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A. VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ 

 
 
 

0 Seznam zkratek - Pojmy 
 

CIM Jednotné právní předpisy pro smlouvu o mezinárodní železniční nákladní 

přepravě 

CIT Mezinárodní železniční přepravní výbor 

CUV 

 

 

Jednotné právní předpisy pro smlouvy o používání vozů v mezinárodní 

železniční přepravě 

 

Dopravce Smluvní dopravce, se kterým odesílatel uzavřel přepravní smlouvu podle 

Jednotných právních předpisů CIM, nebo navazující dopravce, který je 

odpovědný na základě této smlouvy. Jestliže subjekt uzavírající smlouvu 

s přepravcem nevystupuje jako železniční dopravní podnik (pokud to 

dovoluje vnitrostátní právo) pověří vykonáním železniční přepravy 

železniční dopravní podnik, který potom koná jako navazující dopravce, 

výkonný dopravce nebo subdodavatel podle Článku 40 CIM. 

DPH 

 

DIUM 

Daň z přidané hodnoty 

 

Mezinárodní kilometrovníky 

 

EDI Elektronická výměna dat mezi informačními systémy ve formě EDI-zpráv 

EDI-zpráva Soubor údajů uspořádaných podle dohodnutých norem, které se 

elektronicky čtou, jakož i automaticky a jednoznačně se můžou zpracovat. 

Elektronický NL Elektronicky uložené záznamy dat, které zobrazuje nákladní list. 

EU 

 

IMDG Code 

Evropská unie 

 

International Maritime Dangerous Goods Code - předpisy pro mezinárodní 

námořní přepravu 

nebezpečných věcí vydávané Mezinárodní námořní organizací 

Incoterms Mezinárodní pravidla pro výklad nejčastěji používaných smluvních 

formulací v mezinárodním obchodu, stanovené Mezinárodní obchodní 

komorou (něm. ICC) 

Kombinovaná 

doprava 

Intermodální doprava intermodálních přepravních jednotek, u které je 

převážná část trasy vykonávána železniční, říční nebo námořní přepravou 

a začátek nebo konec přepravy je uskutečněn jiným druhem přepravy. 

Nákladní list Papírový dokument, resp. elektronický záznam dat, který zachovává 

přepravní smlouvu podle čl. 6 CIM.  

NHM Harmonizovaná nomenklatura zboží 

OSN Organizace spojených národů 
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Papírový nákladní 

list 

Papírový dokument, který zobrazuje Nákladní list. 

RID Řád pro mezinárodní železniční přepravu nebezpečných věcí 

Stanice při odjezdu Stanice obsluhující místo převzetí zboží 

Stanice při příjezdu Stanice obsluhující místo dodání zboží 

UIC Mezinárodní železniční unie 

UN/EDIFACT Doporučení Organizace spojených národů pro elektronickou výměnu dat ve 

správě, hospodářství a dopravě 

UTI Intermodální přepravní jednotka 

VPP-CIM Všeobecné přepravní podmínky pro mezinárodní železniční nákladní 

přepravu, vypracované a doporučené prostřednictvím CIT 

Výkonný dopravce Dopravce, který neuzavřel přepravní smlouvu s odesílatelem, na kterého 

však dopravce přenesl zcela nebo částečně provádění železniční přepravy 

Vytisknutí 

elektronického NL 

Vytištěné vydání uložených elektronických záznamů dat z nákladního listu 

na papír.  

Zákaznická dohoda Zvláštní dohoda mezi zákazníkem (odesílatel, příjemce, třetí) a dopravcem, 

která upravuje jednu nebo více přeprav podléhajících Jednotným právním 

předpisům CIM.  
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1 Cíl Průvodce 
 

Tento Průvodce obsahuje ustanovení pro používání nákladního listu CIM, nákladního listu  

CIM pro kombinovanou dopravu a ostatních dokumentů v mezinárodní nákladní přepravě. 

Tento Průvodce je určený členům CIT a jejich zákazníkům.  
 
 

2 Rozsah platnosti 
 

Tento Průvodce platí pro zásilky, které podléhají Jednotným právním předpisům CIM a VPP-

CIM.  
 

Body 4 a 9, jakož i přílohy 1, 2, 4 a/b však platí rovněž pro zásilky, které nepodléhají VPP–

CIM, pokud smluvní strany použijí nákladní list, který splňuje požadavky na elektronický ná-

kladní list stanovené CIT nebo který odpovídá vzoru vypracovanému CIT. 
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B. SPOLEČNÁ USTANOVENÍ PRO PAPÍROVÝ 
A ELEKTRONICKÝ NÁKLADNÍ LIST 

3 VPP-CIM 
 

CIT doporučuje, používat VPP-CIM jako všeobecné přepravní podmínky [viz čl. 3c) CIM]. 

VPP-CIM jsou k dispozici na www.cit-rail.org 
 

4 Forma a obsah nákladního listu 
 

Důkaz o přepravní smlouvě je poskytnut nákladním listem, který je v souladu s požadavky 

Přílohy 1 (elektronický nákladní list) nebo Přílohou 2 (papírový nákladní list). 

              Výkazy vozů tvoří nedílnou součást nákladního listu. 

Pro každý vůz musí být vystaven jeden nákladní list. Výjimky (např. jeden nákladní list pro 

ucelený vlak, skupinu vozů nebo UTI) se dohodnou v zákaznických dohodách.  

    Stáhnutelný formulář nákladního listu je připraven k vyplnění, vytištění a elektronickému  

              přenesení na www.cit-rail.org.  

5 Hrazení nákladů 

5.1 SEZNAM POPLATKŮ 

 

Přehled ložných poplatků za služby související s přepravou, vedlejších poplatků, cel a jiných 

výdajů je předmětem Přílohy 3. 
 

5.2 VYSVĚTLIVKY K HRAZENÍ NÁKLADŮ 

 

Výdaje, pokud se nedohodlo jinak, jsou hrazeny buď odesílatelem dopravci při odjezdu nebo 

příjemcem dopravci při příjezdu způsobem odpovídajícím následujícím instrukcím.  

Údaje označené třemi písmeny odpovídají obchodním doložkám Incoterms 2010. Incoterms 

2000 pod písmeny j) DAF a k) DDU mohou být nadále používány. Použití Incoterms se týká 

pouze úhrady nákladů a nemá žádné další právní účinky v rámci přepravní smlouvy. Pozn. Použití In-

coterms se dohodne mezi prodávajícím a kupujícím v rámci kupní smlouvy. Další informace týkající se 

Incoterms: www.iccwbo.org.  

 Poznámka Význam 

a) Vyplaceno dovozné, 

popř. až do X 

Odesílatel hradí dovozné, popř. až do X (X označuje řezový 

tarifní bod) 

b) Vyplaceno dovozné 

včetně ..., popř. až 

do X 

Odesílatel hradí dovozné a doplňkově označené poplatky, 

popř. až do X (X označuje řezový tarifní bod) 

c) EXW „Ze závodu (... 

označené místo)“ 

Všechny náklady (dovozné a vedlejší poplatky, clo a jiné 

výdaje) hradí příjemce. 

d) FCA „Vyplaceně 

dopravci (...označené 

místo)“ 

Pouze následně uvedené náklady v zemi podeje hradí 

odesílatel: poplatek za vyřízení celních formalit v zemi podeje 

(UIC-kód 40), poplatek za vyřízení celních formalit 

náležejících dopravci (UIC-kód 46), poplatek za vyřízení 

ostatních správních předpisů (UIC-kód 45), cla a ostatní 

částky vybírané celními úřady (UIC-kód 60) a DPH vybíranou 

celním úřadem (UIC-kód 61). 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/
http://www.iccwbo.org/
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Poznámka Význam 

e) CPT [„Přeprava placena do 

(... označené místo 

určení)“] 

f)   CIP [„Přeprava a pojištění     

     placeny do (...označené   

     místo určení“)]  

Náklady [cena dovozného a vedlejší poplatky, clo a jiné 

výdaje, s výjimkou následujících poplatků vznikajících 

v zemi průvozu nebo v zemi dodání: poplatek za vyřízení 

celních formalit (UIC-kódy 41 a 42), poplatek za vyřízení 

formalit náležejících dopravci (UIC-kód 46), poplatek za 

vyřízení ostatních správních předpisů (UIC-kód 45), cla 

a ostatní částky vybírané celním úřadem (UIC-kód 60), 

DPH vybíraná celním úřadem (UIC-kód 61)] až do místa 

určení uvedeného v nákladním listu hradí odesílatel. 

g)   DAP «S dodáním 

označené místo 

(…označené místo určení)» 

Náklady (dovozné, vedlejší poplatky a jiné výdaje) až do 

řezového tarifního bodu nebo až do místa určení, které 

je uvedeno v nákladním listu, jakož i vývozní cla a ostaní  

vývozní daně jsou hrazeny odesílatelem. 

Náklady (dovozné, vedlejší poplatky a jiné výdaje) 

z řezového tarifního bodu, jakož i dovozní cla a ostatní 

dovozní daně jsou hrazeny příjemcem. 

h)   DPU «Dodáno a vyloženo 

v místě» 

Náklady (dovozné, vedlejší poplatky a jiné výdaje, včetně 

poplatku za vyložení na označeném místě) až do 

označeného místa, které je uvedeno v nákladním listu, 

jakož i vývozní cla a ostatní vývozní daně jsou hrazeny 

odesílatelem. 

Náklady (dovozné, vedlejší poplatky a jiné výdaje) z 

označeného místa, které je uvedeno v nákladním listu, 

jakož i dovozní cla a ostatní dovozní daně jsou hrazeny 

příjemcem.  

Pokud by se označené místo nenacházelo v terminálu, 

musí odesílatel zajistit, aby zboží mohlo být v 

označeném místě vyloženo. 

i) DDP „S dodáním clo 

placeno (...označené místo 

určení)“ 

Všechny náklady (dovozné a vedlejší poplatky, clo a jiné 

výdaje) až do místa určení uvedeného v nákladním listu 

hradí odesílatel. 

j) DAF „S dodáním na hranici 

(... označené místo)“ 

Všechny náklady (dovozné a vedlejší poplatky, clo a jiné 

výdaje) až do místa určení na hranici uvedeného 

v nákladním listu hradí odesílatel. 

k) DDU „S dodáním clo 

neplaceno (...označené 

místo určení)“ 

Náklady [dovozné a vedlejší poplatky, clo a jiné výdaje, 

s výjimkou následujících nákladů v zemi dodání: 

poplatek za vyřízení celních formalit v zemi dodání (UIC-

kód 42), poplatek za vyřízení formalit náležejících 

dopravci (UIC-kód 46), poplatek za vyřízení ostatních 

správních předpisů (UIC-kód 45), cla a ostatní částky 

vybírané celními úřady (UIC-kód 60), DPH vybíraná 

celním úřadem (UIC-kód 61)] až do místa určení 

uvedeného v nákladním listu hradí odesílatel. 

 

Zjistí-li dopravce, že chybí údaj o úhradě nákladů, neshoduje se s ostatními záznamy 

v nákladním listu nebo z něj nevyplývá jednoznačný záměr odesílatele, je dopravce povinen 

odesílatele na tuto skutečnost upozornit. Jestliže odesílatel nedoplní nebo neopraví nákladní 

list nebo již nemůže být zastižen, jdou veškeré náklady k jeho tíži.  
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5.3       SEZNAM NÁZVŮ MĚN A JEJICH KÓDŮ 

 

Seznam názvů měn a jejich kódů, které mohou být použity na nákladním listu a dalších do-

kumentech vztahujících se k přepravě železnici je uveden v Příloze 10.
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C. ELEKTRONICKÝ NÁKLADNÍ LIST 

 
 
 

6 Zásada 
 

Nákladní list včetně druhopisu nákladního listu může mít podobu elektronických záznamů 

dat, která jsou převoditelná do čitelných znaků písma. Postupy používané k pořízení 

a zpracování dat musí být funkčně rovnocenné, zejména z hlediska důkazní síly zhotovené-

ho nákladního listu (viz č.6 §9 CIM). 
 

7 Smlouva o elektronické výměně dat z nákladního listu 

(smlouva EDI) 
 

Dopravce a zákazník smluvně stanoví vyměňované informace a druh a způsob výměny dat 

elektronického nákladního listu (srov. č. 4.1 VPP-CIM). 
 

8 Výtisky 
 

V případě nutnosti se elektronický nákladní list tiskne na papír. 
 

Ustanovení pro tisk a používání výtisků elektronického nákladního listu jsou uvedeny v Přílo-

ze 1. 

 
 

9 Smíšený systém 
 

Aby se elektronický nákladní list mohl již na část trati použít – v předstihu jeho plošné reali-

zace – může se dohodnout smíšený systém. Umožňuje, aby se v průběhu použilo různých 

datových nosičů pro jednu a tutéž zásilku (papírový nákladní list, elektronický nákladní list, 

výtisk použitý jako papírový nákladní list).  

Pokud jsou výtisky použity jako nákladní listy, v případě potřeby se při podeji vytiskne zadní 

strana na samostatném listu. Jestliže zadní strana není vytištěna a vzniknou na cestě nákla-

dy, použíjí se listy 1 až 3 nákladního listu CIM jako doplňkové listy a připojí se k původnímu 

nákladnímu listu. 
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D. PAPÍROVÝ NÁKLADNÍ LIST 

 
 
 

10 Vzor 
 

Zásady pro uspořádání papírových nákladních listů jsou uvedeny v Příloze 4. 

Vzor nákladního listu CIM je obsahem Přílohy 4a, vzor nákladního listu CIM pro kombinova-

nou dopravu je obsahem Přílohy 4b.   

Pokud je několik vozů nebo tři nebo více UTI podáno k přepravě s jedním nákladním listem, 

počet potřebných výkazů vozů musí být uveden v nákladním listu a výkazy vozů k němu při-

pojeny. 

              Výkazy vozů tvoří nedílnou součást nákladního listu.  

Příloha 5 obsahuje vysvětlivky k obsahu výkazu vozů. 
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E. OSTATNÍ DOKUMENTY 

 
 
 

11 Výplatní účet 
 

Nemůže-li být při převzetí zboží přesně zjištěn úhrn nákladů, které hradí odesílatel, tyto ná-

klady mají tvořit základ pro vyrovnání s odesílatelem, nejpozději do 30 dnů po uplynutí do-

dací lhůty. 
 

Je-li použit papírový nákladní list, mají být náklady zapsány na výplatním účtu, který vyhovu-

je vzoru uvedenému v Příloze 6. 
 
 

12 Dodatečné příkazy – Přepravní překážka – Překážka při do-

dání 
 

Příslušné informace a dokumenty jsou předmětem: 

a) Příloha 7: Dodatečné příkazy  

b) Příloha 8: Přepravní překážka  

c) Příloha 9: Překážka při dodání  
 
 

13 Přepravní dokument pro nevyčištěné prázdné obaly podle 

RID 
 

Pro vrácení nevyčištěných prázdných obalů1, které obsahují zbytky nebezpečných věcí 

a nejsou doprovázeny nákladním listem nebo vozovým listem, platí následující ustanovení: 
 

Příjemce celkové zásilky předá dopravci ke každému obalu písemné prohlášení ve dvojím 

vyhotovení. Použijí se dva listy složky nákladního listu/vozového listu, kde se ve sloupci 30 

škrtnou všechny záznamy. Do sloupců k tomu určených v písemném prohlášení se zapíší 

následující údaje: 

- odesílatel (příjemce celkové zásilky), 

- číslo vozu resp. označení obalu, 

- údaje předepsané v RID pro nevyčištěné prázdné obaly podle odstavce 5.4.1.1.6 RID. 

 

Příjemce zásilky musí rovněž dbát všech ostatních předpisů RID týkajících se nevyčištěných 

prázdných obalů a přepravních obalových souborů které obsahují zbytky nebezpečných vě-

cí. 
 
 
 

 
1 Podle RID 5.4.1.1.6.2.1 jsou za obaly považovány následující přepravní obalové soubory: „Prázdný 

obal“, „Prázdná nádoba“, „Prázdná IBC“, „Prázdný velký obal“. 

 Podle RID 5.4.1.1.6.2.2 jsou za přepravní obalové soubory, vyjma obalů, považovány následující 
prostředky: „Prázdný cisternový vůz“, „Prázdná snímatelná cisterna“, „Prázdný cisternový kontej-
ner“, „Prázdná přemístitelná cisterna“, „Prázdný bateriový vůz“, „Prázdné bateriové vozidlo“, 
„Prázdná přemístitelná cisterna“, „Prázdný MEGC“, „Prázdný vůz“, „Prázdné vozidlo“, „Prázdný 
kontejner“ resp. „Prázdná nádoba“. 
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14 Jazyky 
 

Dokumenty podle předešlých bodů 11, 12 a 13 jsou vytisknuté v jednom nebo několika jazy-

cích, přičemž jeden z těchto jazyků musí být němčina, angličtina nebo francouzština. Alter-

nativní ujednání mohou být uzavřena po dohodě s dopravcem.  

 

Dokumenty podle předešlých bodů 11, 12 a 13 jsou vyplněny jedním nebo několika jazyky, 

přičemž jeden z těchto jazyků musí být němčina, angličtina nebo francouzština. Pro doku-

menty podle předešlých bodů 11 a 12 mohou zvláštní dohody s dopravcem určit něco jiného. 

Pro dokument podle předešlého bodu 13 se pouze státy zapojené do přepravy mohou do-

hodnout jinak. 

 

 

 

15       Vyhotovení a předání 

 
Dokumenty podle bodů 11, 12 a 13 se předávají ve vhodné písemné formě. K urychlení in-
formačních toků je dáváno přednost elektronickým prostředkům jako  internet nebo E-mail. 
K tomuto účelu jsou na www.cit-rail.org připravené k vyplnění, vytisknutí a elektronickému 
předání stáhnutelné formuláře.  

 

 

16 Reklamace 

 
Bez zvláštní smlouvy mezi smluvními partnery se může v kombinované dopravě podat rekla-
mace k přepravní smlouvě jednotlivě za každou UTI. 

 
   

 
 

 

 

http://www.cit-rail.org/
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F. Závěrečná a přechodná ustanovení 

 
 
 

17 Nabytí účinnosti 
 

Tento Průvodce nabývá účinnosti dne 1.1.2017. 
 
 

18 Přechodná ustanovení 
 

Přepravní smlouvy, které byly uzavřeny před 1.1.2017 podle Jednotných právních předpisů 

CIM, podléhají nadále Jednotným právním předpisům a jejich prováděcím předpisům, které 

byly platné v okamžiku uzavření smlouvy. 
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Funkční a právní požadavky na elektronický nákladní list 
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1 Všeobecné 
 

 

Postupy používané pro záznam a zpracování dat musí zajistit funkční rovnocennost požadovanou 

článkem 6 § 9 CIM. S ohledem na vztah mezi zákazníky a dopravci, mezi celními úřady a dopravci a 

mezi dopravci vzájemně, postup musí zejména zajistit, že: 

a) elektronické dokumenty jsou autentické 

b) údaje jsou uchovány v bezpečí a chráněné 

c) elektronické dokumenty mohou být převedeny do čitelných znaků písma a tisknutelné 

d) změny a dodatky do elektronického nákladního listu jsou zaznamenány a dřívější údaje ucho-

vány 

e) s údaji je hospodařeno v souladu s pravidly o časových vymezeních stanovených v Jednotných 

právních předpisech CIM, příslušných ustanoveních vnitrostátního práva a podmínkách 

smlouvy EDI  

f) údaje o zásilkách nebezpečného zboží jsou neomezeně dostupné dopravcům pro jejich vlastní 

interní kontroly při odjezdu nebo na cestě (viz Vyhláška UIC 471-3), jakož i v případě nesrovna-

lostí nebo nehod a pro kontroly příslušnými úřady; viz také pododstavec 5.4.0 RID. 
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2 Tok zpráv 
 

2.1    Diagram toku 

 

Odesílatel Smluvní do-

pravce/ 

1. dopravce 

Navazující do-

pravce(ci) 

(volitelný) 

 Poslední do-

pravce 

Příjemce 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1) Právo na zpracování elektronického nákladního listu náleží dopravci, v jehož držení se zboží na-

chází. Bude-li zapotřebí, aktualizuje se elektronický nákladní list každým dopravcem. Jestliže je zprá-

va „elektronický NL“ odeslána před předáním zboží, dohodnou se dopravci, která zpráva stanovuje 

čas předání práva na zpracování nákladního listu od jednoho dopravce na druhého.  

2) Zpráva „Předání prvopisu NL“ se také doručí smluvnímu dopravci/ prvnímu dopravci, který první 

převzal zboží, jestliže to bylo dohodnuto s posledním dopravcem. V této zprávě se můžou také inte-

grovat údaje výplatního účtu, které jsou zaslány zpět. 

 

2.2 Tabulka 

Následující všeobecná tabulka eviduje: 

- vyměnitelné zprávy EDI 

- případy, kdy jsou zprávy vyměněny 

- doba výměny 

- odesílatele a příjemce zpráv 

Objednáv-

ka přepra-

vy/nákladní 

list 

Elektro-

nický ná-

kladní list
1)

 

 

Předání 

druhopisu 

nákladního 

listu 

 

Předání 

prvopisu 

NL
2)

 

Potvrzení 

o příjmu 
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Obecná zásada: EDI zprávy mají právní účinek pouze, když IT systém příjemce EDI přijímá zprávy. 

 

EDI zpráva V jakém případě Kdy EDI – odesílatel 

EDI - příjemce 

Objednávka přepravy/Nákladní 
list

1 
Při uzavření přepravní smlouvy Nejpozději při pře-

dání zboží 
k přepravě 

- odesílatel 

- smluvní doprav-
ce/1.dopravce

2 

Elektronický nákladní list Doprovod zboží; v případě 
potřeby aktualizace dat při: 

- přezkoumání 

- předání mezi dopravci 

- změna přepravní smlouvy 

- překážka při přepravě 

- vystavení komerčního zápi-
su  

- překážka při dodání 

- dodání 

- reklamace 

 

Nejpozději při pře-
dání zboží na ná-
sledujícího doprav-
ce, resp. příjemce  

- dopravce 

- dopravce 

Předání druhopisu nákladního 
listu 

Po převzetí zboží Nejpozději před 
odjezdem vlaku

 
- smluvní doprav-
ce/1.dopravce

2
 

- odesílatel 

Předání prvopisu NL  Po příjezdu na místo určení 
Než je zboží dáno 
příjemci k dispozici 

- poslední dopravce 

- příjemce/smluvní do-
pravce/první dopravce

3 

 

Potvrzení o přijetí Po dodání zboží příjemci 
Nejpozději v pra-
covní den, který 
následuje po dodání 

- příjemce 

- poslední dopravce 

                                                      
1
 Tato zpráva může být nahrazena jiným prostředkem. 

2
 První dopravce: dopravce, který první převezme zboží 

3
 Zpráva „Předání prvopisu NL“ se doručí smluvnímu dopravci/prvnímu dopravci, který první převzal zboží, jen jestliže to bylo 

dohodnuté s posledním dopravcem. V této zprávě se můžou také integrovat údaje výplatního účtu, které jsou zaslány zpět. 
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3 Obsah zpráv 
 

 

3.1 Poznámky k obsahu zpráv 

Pokud jsou ve zprávě uvedeny volitelné údaje, stanou se v následující zprávě podmíněnými údaji. 

 

Pov =  povinný údaj 

Pod =  podmíněný údaj (povinný, pokud je splněna podmínka) 

V =  volitelný údaj  

 

* = Podléhá předchozímu souhlasu mezi zákazníkem a dopravcem, údaje označené *       

v prvním sloupci tabulky v bodě 3.3 se mohou opakovat pro ucelené vlaky a skupiny 

vozů. Je-li takovou zásilkou dotknuto celní území Evropské unie nebo území, kde se 

používá společný tranzitní režim a v uceleném vlaku/skupině vozů se nachází nejen 

vozy/kontejnery pod celním dohledem, ale také ty, které nejsou pod celním dohledem, 

uvede se celní status u každého vozu/kontejneru.  
 

Pokyny pro nařízení Komise (EU) č. 2016/341 slouží těm dopravcům, kteří mají podat Souhrnné celní 

prohlášení na celní úřad EU; takovým způsobem se můžou odvolávat na příslušné údaje elektronic-

kého nákladního listu.  
 
 
 
 

3.2    Poznámky k právu na přístup k údajům 

Přístup k údajům v nákladním listě je povolen pouze účastníkům, kteří uzavřeli smlouvu EDI a záro-

veň se podílejí na předmětné přepravní smlouvě.  

 

Rozlišují se tři typy přístupu: 

 čtení „R“ 

 zápis (zahrnuje také právo na čtení) „W“ 

 změny (zahrnuje také právo na zápis a čtení) 

 

Přístupové právo na čtení je zajištěno přes rozhraní nebo prostřednictvím zprávy vyměňované mezi 

stranami v souladu s podmínkami dohody podepsané mezi nimi. Právo dopravce na zápis a změny je 

omezeno na dopravce v jehož péči se zboží nachází.. 

 

V tabulce uvedené v bodě 3.3 „Obsah zpráv a práva na přístup k údajům“ obsahuje podrobnosti o 

právech různých účastníků na přístup ke skupinám údajů. Jelikož právo na změnu údajů podléhá 

různým podmínkám a omezením, tyto podmínky a omezení jsou zobrazeny pomocí kódů v níže uve-

dené tabulce. 
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Kód Podmínky a omezení 

1 Bez omezení 

2 Přidání kódu. Změna pouze následně po dodatečném příkazu nebo/a pokynu od 

oprávněné osoby. 

3 Změna pouze následně po dodatečném příkazu nebo/a pokynu od oprávněné osoby. 

4 Změna pouze následně po dodatečném příkazu nebo/a pokynu od oprávněné osoby 

nebo jsou-li průvodní doklady odebrány na cestě 

5 Přidání kódu. Změna pouze když místo a kód neodpovídá nebo po dodatečném příka-

zu nebo/a pokynu od oprávněné osoby. 

6 Změna jen v případě chyby nebo překládky.  

7 Se souhlasem odesílatele.  

8 Změna v případě přezkoumání.  

9 Doplňující údaje. Změna v případě přezkoumání. 

10 Kódování dopravcem při odjezdu.  

11 Kódování dopravcem při příjezdu.  

 

 

V případě, že odesílatel změní příjemce, původní příjemce ztratí svá práva na přístup. Jestliže pří-

jemce nominuje jiného příjemce, odesílateli nemá být umožněn přístup k pozměněným údajům. 

 

Příslušné správní orgány působící v rámci svých pravomocí mají také právo na přístup. Tato práva 

nejsou v tabulce uvedena.  
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3.3    Tabulka: „Obsah zpráv a práva na přístup k údajům“ 

 

Údaje EDI zprávy Přístupová práva 

S
lo

u
p

e
c

 č
. 

Ú
d

a
je

 

O
b

je
d

n
á

v
k

a
 p

ře
p

ra
-

v
y

/n
á

k
la

d
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s
t 

E
le

k
tr

o
n
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á
k

la
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s

t 

P
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d
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u
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á
k

la
d
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o
 

li
s
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P
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d
á
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í 

p
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o
p
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 N
L

 

P
o
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rz

e
n

í 
o

 p
ři
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tí

 

O
d

e
s
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a

te
l 

S
m

lu
v

n
í 
d

o
p

ra
v
c

e
/1

.d
o

p
ra

v
c
e

 

O
s

ta
tn

í 
d

o
p

ra
v

c
i 

P
ří

je
m

c
e
 

O
s

ta
tn

í 
s

tr
a

n
y
 

1 Odesílatel Pov Pov Pov Pov  W R R R  

2 Zákaznický kód odesílatele V Pod Pod Pod  W 2 2 R  

3 Zákaznický kód plátce přepravného u vyplace-

ných nákladů 

V Pod Pod   W 2 2 R  

4 Příjemce Pov Pov Pov Pov  W 3 3 R  

5 Zákaznický kód příjemce V Pod Pod Pod  W 2 2 R  

6 Zákaznický kód plátce přepravného u nevypla-

cených nákladů 

V Pod Pod Pod  W 2 2 R  

7 Prohlášení odesílatele Pod Pod Pod
 

Pod  W 3 3 R  

8 Reference odesílatele V Pod Pod Pod  W 3 3 R  

9* Přílohy Pod Pod Pod Pod  W 4 4 R  

10 Místo dodání Pov Pov Pov Pov
 

 W 3 3 R  

11 Kód místa dodání V Pod Pod Pod  W 2 2 R  

12 Kód stanice obsluhující místo dodání Pov Pov Pov Pov  W 5 5 R  

13 Obchodní podmínky Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

14 Číslo  zákaznické dohody nebo tarifu Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

15 Záznamy pro příjemce V Pod Pod Pod  W   R  
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Údaje EDI zprávy Přístupová práva 

S
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á
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á
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á
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 p
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O
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P
ří

je
m

c
e
 

O
s
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s
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a

n
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16 Převzetí Pov Pov Pov Pov  W R R R  

17 Kód místa převzetí V Pod Pod Pod  W W W R  

18* Vůz č. Pod Pod Pod Pod  W 6 6 R  

19 Fakturace průvozu Pod Pod Pod Pod  W 3 3   

20 Placení přepravného Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

21* Označení zboží
4  

Pov  Pov Pov  W 7 7 R  

22 Mimořádná zásilka Pod  Pod
 

Pod  W 7 7 R  

23 RID Pod  Pod Pod  W 7 7 R  

24* Kód NHM Pov Pov Pov Pov  W 8 8 R  

25* Hmotnost Pov Pov Pov Pov  W 9 9 R  

26 Hodnota zboží
  

Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

27 Zájem na dodání
 

Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

28 Dobírka
 

Pod Pod Pod Pod  W 3 3 R  

29 Místo a datum vystavení Pov Pov Pov Pov  W 7 7 R  

30 Označení dokumentu Pov Pov Pov Pov V W 3 3 R  

40 Kódování 1  Pod V Pod  R 10 10 R  

41 Kódování 2      R 10 10 R  

42 Kódování 3      R 10 10 R  

43 Kódování 4      R 10 10 R  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
4
 Označení zboží je povinné. Nicméně určité údaje v tomto sloupci jsou podmíněné nebo volitelné – viz Příloha 2. 
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Údaje EDI zprávy Přístupová práva 
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44 Kódování 5    V  R 11 11 R  

45 Kódování 6       11 11   

46 Kódování 7       11 11   

47 Kódování 8       11 11   

48 Přezkoumání  C C C  R 1 1 R  

49 Výplatní kódy  Pov     1 1   

50 Směrovací cesty  Pov Pov
 

Pov  R 1 1 R  

51 Celní řízení  Pod    R 1 1 R  

52 Výplatní účet
  

 Pod  Pod  R 1 1 R  

53 Dobírková průvodka
  

 Pod    R 1 1   

54 Komerční zápis  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

55 Prodloužení dodací lhůty  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

56 Záznamy dopravce
  

 Pod Pod Pod  R 1 1 R  

57 Ostatní dopravci  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

58 a) Smluvní dopravce  Pov Pov
 

Pov  R 1 R R  

 b) Zjednodušený tranzitní režim  Pod Pod Pod  R 1 R R  

59 Datum příjezdu    Pov  R 11 11 R  

60 Dáno k dispozici    Pod  R 11 11 R  

61 Potvrzení příjemce při odběru     Pod R R R W  
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Údaje EDI zprávy Přístupová práva 
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62 Identifikace zásilky  Pov Pov Pov Pov R W R R  

70 Kódy tras pro výpočet dovozného  Pov Pov Pov  R 1 1 R  

71 Kód směrovací cesty  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

72 Kód NHM  Pov Pov Pov  R 1 1 R  

73  Měna  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

74 Hmotnost podléhající dovoznému  Pod V Pod  R 1 1 R  

75 Zákaznická dohoda nebo použitý tarif  Pov Pov Pov  R 1 1 R  

76 Km/zóna  Pod V Pod  R 1 1 R  

77 Přirážky, slevy, krácení  Pod V Pod  R 1 1 R  

78 Sazba  Pod V Pod  R 1 1 R  

79 Poplatky  Pod Pod Pod  R 1 1 R  

80 Dobírka
 

 Pod  Pod  R 1 1 R  

81 Vyplaceno  Pod V   R 1 1   

82 Poukázáno  Pod V Pod   1 1 R  

83 Kurs vyplaceno  Pod Pod
 

  R 1 1   
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Údaje EDI zprávy Přístupová práva 
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84 Poplatky k tíži odesílatele  Pod Pod   R 1 1   

85 Poplatky k tíži příjemce  Pod Pod Pod   1 1 R  

86 Kurs poukázáno  Pod Pod Pod   1 1 R  

87 Účetní oddíl v inkasní měně k tíži odesílatele  Pod Pod   R 1 1   

88 Účetní oddíl v tarifní měně k tíži odesílatele  Pod V   R 1 1   

89 Účetní oddíl v tarifní měně k tíži příjemce  Pod V Pod   1 1 R  

90  Účetní oddíl v inkasní měně k tíži příjemce  Pod Pod Pod   1 1 R  

91 Přenos z doplňkových listů „vyplaceno“  Pod Pod   R 1 1   

92 Přenos z doplňkových listů „poukázáno“  Pod Pod Pod   1 1 R  

93 Celkový úhrn částek, které mají být vybrány při 

odjezdu 

 Pod Pod   R 1 1   

94 Celkový úhrn částek, které mají být vybrány při 

příjezdu 

   Pod   1 1 R  

99* Celní záznamy
  

V Pod Pod Pod  R R R R C

el

ní 

úř

ad
5
 

 

 

Specifikace pro scénáře posílání elektronických zpráv, jejich struktura spolu se specifikací obsahu polí 

obsahujících sloupce mohou být staženy z http://www.raildata.coop/ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
5
  Číslo celní plomby podle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/341. 

http://www.raildata.coop/
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4 Výtisky 
 

4.1 Vydání 
 

V případě potřeby se elektronický nákladní list vytiskne na papír. 

 

Výtisky musí být v souladu se vzorem papírového nákladního listu (viz bod 10 a Příloha 4a a 

4b), s výhradou těchto odchylek na obsah: 

a)  barva tisku: podle vzoru nebo černá 

b)  obsah: 

všechny údaje obsažené v zápise elektronického nákladního listu v době vytištění, kte-

ré má osoba oprávněná k tisku právo číst. Následující údaje musí být také vytištěny 

v horní části dokumentu.  

- údaje z jednotlivých sloupců mají být vytištěné v polích, očíslovaných stejným způso-

bem jako vzor. 

- poznámka „Výtisk elektronického nákladního listu – RRRR-MM-DD (datum tisku) - vy-

tvořený …….. (dopravce)“ nebo poznámka: „Výtisk elektronického nákladního listu rov-

nocenný papírovému nákladnímu listu – RRRR-MM-DD (datum tisku) - vytvořený 

…….. (dopravce)“, pokud je zásilka přenesena během přepravy na dopravce, který ne-

ní připojen k IT systému, 

- poznámka „kopie“, když musí být vytvořen dodatečný výtisk z důvodu ztráty nebo po-

škození původního výtisku, 

- označení výtisku 

c)  velikost papíru a rozložení: co možná nejmenší odchylky od vzoru. V rámci určitých 

sloupců, značky polohy nemusí být vytištěny. 

d)  papír: vhodný pro používanou tiskárnu 

 

Výtisky mohou být vyhotoveny pouze pro účely, které jsou nutné, a to pouze jednou pod 

stejným označením (viz bod 4.2). Výjimka: list 2 "Karta". Důvod: dochází-li během jednoho 

přepravního spojení k výměně dopravců, kteří nepožadují k zásilce doprovodný papírový 

dokument s těmi, kteří se tohoto požadavku nevzdávají, musí být umožněno vyhotovení ta-

kového výtisku vícekrát.  

V systému je třeba zaznamenat každý výtisk s následujícími údaji: označení, datum, čas, 

služebna, která vyhotovuje výtisk.  

Strany smlouvy o přepravě musí uznat, že výtisky v souladu s výše uvedenými ustanoveními 

mají stejnou legitimitu jako nákladní list.  

Výtisky musí být automaticky dány partnerům, kteří nejsou připojeni k IT systému. Partneři 

napojení do IT systému je obdrží na vyžádání. 

Ustanovení zabývající se dodáním a zpracováním papírového nákladního listu v případě 

dodatečných příkazů, pokynů a reklamací platí stejně tak pro výtisky.6 
 

                                                      
6
 Použije-li se elektronický nákladní list, odesílatel připojený k systému, který má v úmyslu použít ak-

reditiv, si musí vyžádat výtisk elektronického nákladního listu pro jeho předání své bance. Tím bude 

zajištěno, že výše uvedené pravidlo stanovené v posledním odstavci bodu 4.1 je v souladu s poža-

davky vyplývajícími z článku 19 §§ 1 a 7 CIM. 
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4.2 Označení, funkce výtisku a oprávněné osoby 

 
 

Označení Funkce Oprávněný 

List 1 "Prvopis" - Předání prvopisu NL, které umožňuje příjem-
ci přístup k přepravní smlouvě  

- Doklad, který je předkládán při reklamaci  

Příjemce 

List 2 "Karta" - Zahájení zjednodušeného tranzitního řízení  

- vnitřní účetní doklad pro železnici 

Dopravce při tranzitu nebo při 
příjezdu  

List 2a "Doplňkový list 
pro tranzitní úsek"

7 
- Umožňuje oddělenou fakturaci jednoho úse-

ku a nákup služeb mezi dopravci  
Účtující dopravce 

List 3 "Návěští a odběrný 
list/celní" 

- Celní doklad v rámci zjednodušeného tranzit-
ního režimu 

- Vnitřní doklad železnice 

Celnice určení /Celnice na 
cestě/ Dopravce při příjezdu 

List 4 "Druhopis" - Potvrzení o převzetí zboží  

- Doklad se předkládá jako důkaz při dodateč-
ných dispozicích, pokynech nebo reklama-
cích  

Odesílatel 

List 4a "Doplňkový list 
pro odesílatele"

8
 

- Doklad se předkládá jako důkaz při žádos-
tech o slevu na dovozném z důvodu tarifu, 
zákaznické dohody nebo smlouvy  

Odesílatel 

List 5 "Účetní list" - Vnitřní doklad železnice Dopravce při odjezdu 

 
 
 

4.3 Doplňkové listy 
 

Není-li pro údaje elektronického NL v příslušných sloupcích výtisku elektronického nákladní-

ho listu dostatek místa nebo v případě, že se tisknou údaje ze zadní strany NL, je třeba po-

stupovat následujícím způsobem: 

- vyhotovení "kmenového" výtisku, 

- vyhotovení jednoho nebo více doplňkových listů. Tyto doplňkové listy musí obsahovat 

referenční číslo (identifikační číslo zásilky) NL, ke kterému jsou přiřazeny, datum pře-

vzetí zboží k přepravě, jakož i údaje ze sloupců elektronického NL, které z důvodu ne-

dostatku místa nemohly být zobrazeny na „kmenovém“ výtisku; tyto údaje se vytisknou 

po sobě s číselným a písmenným označením příslušných sloupců papírového NL. 

V případech, kdy není k dispozici dostatek místa, vytiskne se na „kmenovém“ výtisku 

v místě příslušných údajů poznámka "viz doplňkový list". 

 

 

 

 

 

                                                      
7
 Viz bod 3 Přílohy 4 

8
 Viz bod 4 Přílohy 4 
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4.4 Ucelené vlaky a skupiny vozů 

 
Je-li podáno s jedním nákladním listem více vozů/kontejnerů, vytiskne se výkaz vozů podle 
Přílohy 5. 
 
Je-li takovou zásilkou dotknuto celní území Evropské unie, nebo území, kde se používá spo-
lečný tranzitní režim, zobrazí se zboží Společenství, zboží, které není zbožím Společenství a 
prázdné vozy jako dopravní prostředek v samostatném výkazu. 
 
 
 
 

4.5 Celní úřady nepřipojené k informačnímu systému 

 Zahájení zjednodušeného tranzitního režimu v zemi odesílací 

Předepisují-li celně-právní ustanovení označení nákladního listu CIM výstupním celním 
úřadem, předá dopravce výtisky listů 1 "Prvopis", 2 "Karta" a 3 "Návěští a odběrný list" 
elektronického nákladního listu. Výtisky opatřené poznámkami celního úřadu doprová-
zejí zboží během přepravy v rámci zjednodušeného tranzitního režimu. Dopravce vloží 
celní status zboží pomocí zprávy "Elektronický nákladní list". 

 

 Ukončení zjednodušeného tranzitního režimu v zemi určení 

Pro ukončení zjednodušeného tranzitního režimu předloží dopravce v místě určení vý-
tisky listů 2 "Karta" a 3 "Návěští a odběrný list" elektronického nákladního listu, které 
během přepravy v rámci zjednodušeného tranzitního režimu doprovázejí zboží. Celní 
úřad potvrdí dodání na výtiscích a vrátí dopravci výtisk listu 2, který jej uschová. Do-
pravce zadá data a jiné údaje o dodání a potvrzení dodání pomocí zprávy "Předání pr-
vopisu NL“. 

 
 

5 Smíšený systém 

5.1 Potřeba, definice 

Aby se mohl používat elektronický nákladní list – v předstihu jeho plošné realizace – již na 
část trasy, může se dohodnout smíšený systém. Tento systém umožní použít v průběhu pře-
pravy jedné a té samé zásilky různé datové nosiče (papírový nákladní list, elektronický ná-
kladní list, výtisk, který se použije jako papírový nákladní list). 

5.2 Průkaznost různých datových nosičů 

Různé datové nosiče použité za sebou pro tu samou zásilku, mají stejnou průkaznost. V pří-

padě rozporů:9 ve vztahu mezi dopravci jsou odpovědní ti dopravci, jimž byla zásilka předána 

s jedním výtiskem pouze na základě údajů ukázaných ve výtisku, který jim byl předán, a do-

pravci, jimž byla zásilka předána s papírovým NL a kteří pořizují data do elektronického NL, 

jsou zodpovědní pouze na základě údajů uvedených v papírovém nákladním listu, který jim 

byl předán. 

 

 

                                                      
9
 Rozporem není, jestliže údaje byly následně připojeny nebo změněny po dohodě smluvních stran zúčastněných 

na přepravní smlouvě. 
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5.3 Dohoda na smíšeném systému 

Použití smíšeného systému bude dohodnuto mezi účastníky. To může být provedeno: 

 - pomocí uzavření smlouvy EDI s partnery připojenými do systému elektronické výměny dat 
(viz bod 7). 

- pomocí zvláštních dohod nebo v rámci smluv o spolupráci, resp. zákaznických dohod. 

Mimoto je – zvláštně při uzavírání samostatných smluv je potřebné zavést specifické právní 
klauzule (oblast použití, výpovědní lhůty, aj.).  

 
 
 

7 Poruchy/výpadky informačního systému 

Náhradní řešení pro poruchy nebo výpadky informačního systému se musí dohodnout ve 
smlouvě EDI.  
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Bod 4 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Příloha 2 
 
 
 
 
 
 
Vysvětlivky k obsahu nákladního listu 
 



 2 

1 Jazyky 
 
Nákladní list je vytisknut v jednom nebo několika jazycích, přičemž alespoň jeden 
z těchto jazyků musí být němčina, angličtina nebo francouzština. Odesílatel 
a dopravce si můžou dohodnout něco jiného. 
 
Nákladní list je vyplněn v jednom nebo několika jazycích, přičemž alespoň jeden 
z těchto jazyků musí být němčina, angličtina nebo francouzština. Odesílatel 
a dopravce si můžou dohodnout něco jiného. Pro zásilky, které podléhají RID, se 
mohou styčné státy o zásilce dohodnout jinak. 
 

2 Sloupce nákladního listu a jejich obsah 
 
Poznámky: 

- Není-li zvláštní ujednání mezi odesílatelem a dopravcem, vyplní sloupce 1 až 30 
odesílatel.  

- Čárkované čáry mezi jednotlivými sloupci znamenají, že zápis může přesáhnout 
přes tuto hranici, není-li v jednom sloupci dostatek místa pro zápis. 
Jednoznačnost údajů ve sloupcích, do kterých zápis zasáhl, přitom nesmí být 
dotčena. Pokud přesto stále nedostačuje místo, použijí se doplňkové listy, které 
tvoří součást nákladního listu. Tyto doplňkové listy musí mít stejnou velikost jako 
nákladní list; jsou vyhotoveny ve stejném počtu jako listy nákladního listu. Na 
doplňkových listech musí být uvedená alespoň identifikace zásilky, datum převzetí 
zboží a údaje, na které nebylo v nákladním listě místo. V nákladním listě je na tyto 
doplňkové listy třeba upozornit.  

- Zápisy ve sloupcích 7, 13, 14, 55, 56 a 57 jsou uvedeny jako kód a částečně jako 
text. V písemném styku je třeba pro jednoznačné označení jednotlivých kódů 
uvést číslo sloupce. (Příklad: kód 1 ve sloupci 7 se označí jako „Kód 7.1“).  

- Status: . Pov = povinný údaj 
 . Pod = podmíněný údaj (povinný pokud je splněna podmínka) 
 . V  = volitelný údaj 
 
- Dopravci se můžou v bilaterálních nebo multilaterálních smlouvách dohodnout, že 

v určitých případech se vozy nemusí plombovat. Tyto případy, pokud je to 
dohodnuté se zaznamenají ve sloupci 7 nákladního listu pod kódem 16. 

 



  
Bod 4 

 

Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

1 Pov Odesílatel: jméno, poštovní 
adresa (s údajem kódu země podle 
ISO 3166), podpis, a pokud možno 
telefonní nebo faxové číslo (s 
mezinárodní předvolbou) nebo e-
mailová adresa odesílatele. Bez 
zvláštního ujednání mezi 
odesílatelem a dopravcem se 
podpis nahradí identifikací zásilky 
podle sloupce 62 (viz čl. 6 § 3 
CIM). 
Při výměně zboží mezi členskými 
státy EU je odesílatel povinen 
uvést kromě toho své identifikační 
číslo k DPH, pokud mu takové číslo 
bylo přiděleno.  

- Smluvníí 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
- Příjemce  
 

- Odesílatel  
 

 

2 V Zákaznický kód odesílatele 
Chybí-li kód zákazníka, může jej 
doplnit dopravce. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
( Připojit 
kód. 
Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele). 

3 V Zákaznický kód plátce 
přepravného u vyplacených 
nákladů, pokud se nejedná 
o odesílatele. 
Chybí-li kód zákazníka, může jej 
doplnit dopravce, pokud kód 
vyplývá z údaje ve sloupci 13 nebo 
14.  

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Připojit 
kód. 
Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele). 

4 Pov Příjemce: jméno, poštovní adresa 
(s údajem kódu země podle ISO 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 



 4 

Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

3166), a pokud možno telefonní 
nebo faxové číslo  nebo  
e-mailová adresa příjemce.  
Při výměně zboží mezi členskými 
státy EU je odesílatel povinen 
uvést kromě toho identifikační číslo 
k DPH příjemce, pokud příjemci 
takové číslo bylo přiděleno a je 
odesílateli známé. 

- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
resp. 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

5 V Zákaznický kód příjemce 
Chybí-li kód zákazníka, může jej 
doplnit dopravce. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Připojit 
kód. 
Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo 
příjemce). 

6 V Zákaznický kód plátce 
přepravného u nevyplacených 
nákladů, pokud se nejedná 
o příjemce. 
Chybí-li kód zákazníka, může jej 
doplnit dopravce, pokud kód 
vyplývá z údaje ve sloupci 13 nebo 
14. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Připojit 
kód. 
Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo 
příjemce). 

7 Pod Prohlášení odesílatele, které jsou 
závazné pro dopravce. Při použití 
kódů 1, 2, 6, 7 a 8 a 24 se uvádí 
kódy a jejich význam. Při použití 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 



  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

jiných kódů se uvede pouze kód, 
který musí být doplněn příslušnou 
informací. 
Kód Vysvětlivka 
1  Příjemce není oprávněn 
disponovat se zbožím 
2  Schválený příjemce (podle 
celního práva) 
3  Doprovod (příjmení, jméno) 
4  Naplněná hmotnost v kg 

[pro cisternové vozy, které 
byly plněny v nevyčištěném 
stavu, srv. pododstavec 
5.4.1.2.2 c) RID] 

5  Nouzové telefonní číslo pro 
případ nedostatků nebo 
nehody nebezpečného 
zboží  

6  Pověření subdopravce není 
povoleno  

7  Nakládka dopravcem 
8  Vykládka dopravcem 
9 Dojednaná dodací lhůta …  
10 Splnění správních předpisů:  

údaje o dokumentech, které 
jsou dopravci k dispozici u 
přesně definovaného 
úředního subjektu nebo u 
smluvně dohodnutého 
místa, jakož i místa, v 
kterém jsou dopravci 
k dispozici – viz. čl. 15 § 1 
CIM; dokumenty se uvádějí 
v papírovém nákladním listu 
ve formě kódů a slovně, 
v elektronickém nákladním 
listu pouze ve formě kódů;  
ke každému kódu je možné 
uvést doplňující údaje ve 
sloupci pro volný text; pro 
kódování dokumentů je 
směrodatný seznam 
UN/EDIFACT 1001 
[www.unece.org]   (další 
dovětky ..viz čl. 15 CIM) 

11 Mimořádná zásilka: … 
(Přepravní číslo všech 
zúčastněných dopravců / 
provozovatelů infrastruktury) 

12 Počet prostých EUR palet, 

 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

které jsou vyměňovány 
v rámci evropského 
paletového poolu 

13 Počet ohradových EUR 
palet, které jsou 
vyměňovány v rámci 
evropského paletového 
poolu 

14 Při použití obalů dopravce: 
počet obalů, zkratka 
dopravce a číslo (a) 

15 Při použití upevňovacích 
popruhů: počet a zkratka 
dopravce 

16 Ostatní vysvětlivky: 
….(označení pověřené 
osoby, označení 
subdopravce, žádost 
o zvláštní zacházení se 
zásilkou během přepravy, 
údaj o zásilce odpadu 
vyžadující povinné ohlášení, 
atd.) 

24      Zabalené nebezpečné zboží 
v omezeném množství, 
jehož celková brutto 
hmotnost překračuje 8 tun 
za vagon nebo UTI 

 

8 V Reference odesílatele - Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele). 

9 Pod Přílohy: výčet všech průvodních 
listin nutných pro přepravu, které 
jsou přiloženy k nákladnímu listu. 
Jestliže přeprava nebezpečných 
věcí ve vozech nebo ve velkých 
kontejnerech zahrnuje námořní 
úsek musí se přiložit Osvědčení o 
naložení do kontejneru nebo 
vozidla v souladu s odstavcem 
5.4.2 RID/Příloha2 SMGS/IMDG 
Code.  

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 



  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

Pro papírový nákladní list: případné 
údaje z doplňkových listů. Pokud 
odesílatel použije vysvětlivku pro 
nebezpečné zboží podle 
pododstavce 5.4.5 RID, zachází se 
s tímto dokumentem jako 
s doplňkovým listem. Přílohy se 
uvádějí v papírovém nákladním 
listě ve formě kódů a slovně, 
v elektronickém nákladním listě 
pouze ve formě kódů. Ke každému 
kódu je možné uvést doplňující 
údaje ve sloupci pro volný text. Pro 
kódování příloh je určující seznam 
UN/EDIFACT 
1001.(www.unece.org)  

pokynů od 
odesílatele 
nebo když  
se přílohy 
na cestě 
odejmou). 

10 Pov Místo dodání, doplněné údajem o 
stanici podle DIUMu a zemi podle 
Přílohy k Vyhlášce UIC 920-14. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

11 V Kód místa dodání 
Chybí-li kód, může jej doplnit 
dopravce. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Připojit 
kód. Změny 
jen na 
základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

12 Pov Kód stanice obsluhující místo 
dodání 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 

http://www.unece.org/
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

Mezinárodní kód stanice podle 
DIUMu, která obsluhuje místo 
dodání zboží. Chybí-li kód, musí jej 
doplnit dopravce. 

- Navazující 
dopravce 
 
(Připojit 
kód. 
Změny jen 
když místo 
a kód  
neodpovídá 
nebo na  
základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

13 Pod Obchodní podmínky 
Kód Podmínka 
1  Směrovací cesta … 
2  Přepravní proud ... 
3  Dopravce pověřený 
prováděním přepravní smlouvy, 
trasa, postavení, 
4 Stanovené pohraniční 
stanice … (pro mimořádné 
zásilky) 
5  Ostatní požadované 
podmínky … např.čísla EDI-smluv 
při použití elektronického 
nákladního listu nebo čísla dalších 
zákaznických dohod nebo tarifů 
ve formátu dopravce pro něhož je 
další zákaznická dohoda nebo 
tarif použit (kód dopravce podle 
seznamu kódů dopravců: 
https://www.cit-
rail.org/en/additionals/list-of-
codes-for-undertakings/) – číslo 
příslušné zákaznické dohody 
nebo tarifu. 
Uvedení čísla zákaznické dohody 
nebo tarifu za přepravní cestu 
prvního dopravce, který převezme 
zboží, se zaznamená ve sloupci 
14. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

https://www.cit-rail.org/en/additionals/list-of-codes-for-undertakings/
https://www.cit-rail.org/en/additionals/list-of-codes-for-undertakings/
https://www.cit-rail.org/en/additionals/list-of-codes-for-undertakings/


  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

14 Pod Číslo zákaznické dohody nebo 
tarifu: uvedení čísla zákaznické 
dohody nebo tarifu za přepravní 
cestu prvního dopravce, který 
převezme zboží. Do levé části 
sloupce 14 se zapíše číslice 1 pro 
zákaznickou dohodu, číslice 2 pro 
tarif, do pravé části pak vlastní 
číslo dohody nebo tarifu. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

15 V Záznamy pro příjemce: sdělení 
odesílatele příjemci v souvislosti 
se zásilkou. Tyto údaje nejsou pro 
dopravce zavazující.  

- Příjemce - Odesílatel  

16 Pov Převzetí: místo (včetně stanice 
podle DIUMu a země podle 
Přílohy k Vyhlášce UIC 920-14) a 
datum (měsíc, den a hodina) 
převzetí zboží. Na papírovém 
nákladním listu můžou být stanice 
a země uvedené slovy.  
Poznámka: Pokud se skutečné 
převzetí odlišuje od údajů 
odesílatele, poznamená toto 
dopravce přejímající zboží do 
sloupce 56 "Vysvětlivky 
dopravce".  

- Smluvní 
dopravce 
- 
Navazující 
dopravce 
- Příjemce 

- 
Odesílatel 

 

17 V Kód místa převzetí: dopravce 
sdělí zákazníkovi kód 
v zákaznické dohodě. Chybí-li 
kód, může jej doplnit dopravce.  

- Příjemce - 
Odesílatel 
- Smluvní 
dopravce 
- 
Navazující 
dopravce 
 

 

18 Pod Vůz čís.: uvedení čísla vozu, 
jedná-li se o přepravu vozových 
zásilek. Údaj čísla vozu označuje 
rovněž typ vozu. Viz rovněž 
vysvětlivka ke sloupci 30. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
(Změna 
jen 
v případě 
omylu 
nebo 
překládky) 
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

19 Pod Fakturace průvozu: jestliže se 
část nebo celý úsek účtuje 
odděleně jiným dopravcem než 
dopravcem při odjezdu nebo 
dopravcem v cíli: V levém sloupci 
kód dopravce podle seznamu 
kódů dopravců (www.cit-rail.org) 
nebo kód země podle Přílohy 
k vyhlášce UIC 920-14 pro 
uvedení fakturovaného úseku, 
v pravém sloupci kód podniku 
toho dopravce, který fakturuje 
odpovídající částku. 
 
 
 

 - 
Odesílatel 

- Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

20 Pod Placení přepravného: údaj o 
placení přepravného podle č. 5.2 
tohoto Průvodce. 
Chybí-li tento údaj, znamená to, 
že přepravné hradí odesílatel.  

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečnýc
h 
ustanovení 
nebo 
pokynů od 
odesílatele 
nebo  
příjemce ). 

21  
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pod 
Pod 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
Pov 

Nákladní list CIM: 
Označení zboží:  
-  Přeprava vozových zásilek: 

- počet vozů, pokud jsou 
ložené a pokud jsou podány 
k přepravě jako dopravní 
prostředek  

- čísla vozů, pokud jsou 
podány k přepravě jako zboží 
- viz rovněž vysvětlivka ke 
sloupci 30 

- počet a označení UTI 
- počet kusů, zvláštní značky a 

čísla, která jsou nutná pro 
označení kusových zásilek  

- abecední kód druhu obalu 
podle UN/ECE-doporučení č. 
21 (www.unece.org). Na 
papírovém nákladním listu 
může být uveden druh obalu 
slovy. 

- označení zboží; pro 

- Příjemce 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Odesílatel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(se 
souhlasem 
odesílatele
) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.unece.org/


  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

 
 
Pov 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pod 

nebezpečné zboží specifikace 
podle odstavce 5.4.1 RID  

-  Jestliže přeprava nebezpečných 
věcí zahrnuje námořní úsek 
přepravní dokument musí 
obsahovat prohlášení ve shodě 
s oddílem 5.4.1.6. IMDG Code. 
Navíc ve shodě s oddílem 5.4.1 
IMDG Code další informace jsou 
nezbytné, jako například 

• Popis „MARINE 
POLLUTANT“ nebo jako 
alternativa „MARINE 
POLLUTANT/ENVIRONM
ENTALLY HAZARDOUS“ 
pro látky u kterých ve 
sloupci (4) seznamu 
nebezpečných věcí 
v Kapitole 3.2 IMDG Code 
je uvedeno „P“ 

• detaily o nejnižším bodu 
vzplanutí v závorkách 
jestliže přepravované zboží 
má bod vzplanutí 60 ° C 
nebo nižší [pro uzavřené 
nádoby ve ° C  

• popis „LIMITED 
QUANTITIES“ nebo „LTD 
QTY“ kdy jsou nebezpečné 
věci přepravovány 
v omezených množstvích  
ve shodě s Kapitolou 3.4 
RID/Příloha 2 SMGS/IMDG 
kode. 

- Formulář multimodálních 
nebezpečných věcí uvedený 
v oddíle 5.4.5 RID/Příloha 2 
SMGS/IMDG Code sloužící pro 
multimodální přepravu 
nebezpečných věcí obsahuje 
prohlášení 
definované pododdílem 5.4.1.6 
IMDG Code. Formlář splňuje 
podmínky pro přepravní dokument 
ve shodě s oddílem 5.4.1 
RID/Příloha 2 SMGS a pro 
Osvědčení o naloženívozu nebo 
kontejneru ve shodě s oddílem 
5.4.2 RID/Příloha 2 SMGS.  

- uvedení čísla zboží podle 
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

 
 
 
 
 
Pod 
 
 
Pod 
 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 

harmonizované nomenklatury 
(www.wcoomd.org) v těch 
případech, kdy je povinné 
z hlediska celněprávního (např. 
citlivé zboží) 

- údaje o počtu a označení závěr 
připevněných odesílatelem na 
vozech nebo UTI.  
- nalepení nálepky  nebo otisk 
razítka s piktogramem pro zásilky, 
které podléhají tranzitnímu 
režimu. 
 - UTI – resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se celněprávního 
podacího čísla (Movement 
Reference Numer – MRN – 
referenční číslo operace) s 
dodatkem 

• „E MRN“, pokud byl podán 
vývozní doprovodný 
doklad (vývozní celní 
prohlášení)*); 

• „T MRN“, pokud byl podán 
tranzitní doprovodný 
doklad*); 

• „TS MRN“, pokud byl 
podán 
tranzitní/bezpečnostní 
doprovodný doklad*); 

• „EXS MRN“, pokud bylo 
výstupní souhrnné celní 
prohlášení podáno 
samostatně odesílatelem; 

• „ENS MRN“, pokud bylo 
vstupní souhrnné celní 
prohlášení podáno 
samostatně odesílatelem. 

*) Ve sloupci 9 se zaznamená 
doprovodný dokument. 
- UTI – resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se daňově právního 
administrativního referenčního 
kódu (ARC) s dodatkem 

• „ARC“*) 
*) Ve sloupci 9 se zaznamená 
doprovodný dokument. 
- UTI – resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se poznámky 
„EXPORT“, pokud byl dokončen 
vývoz u výstupního celního úřadu 
v předávacím místě podle čl. 329 
odst. 7 Prováděcího nařízení 
Komise (EU) 2015/2447. 

 
 
 
 
 
- Příjemce 
 

 
 
 
 
 
- Odesílatel 

 
 
 
 
 
-Smluvní 
dopravce 
-Navazující 
dopravce 
 
(se 
souhlasem 
odesílatele
) 



  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

V 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pov 
Pov 
Pov 
Pov 
 
Pov 
Pov 
 
Pov 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Pokud je dohodnuto 
s dopravcem: 
Kód celního režimu (kód 
označující typ a identifikaci 
celního režimu), jak bylo 
dohodnuto, předchází zkratka 
CPC 
Nákladní list CIM pro 
kombinovanou dopravu: č. UTI/ 
typ UTI/ délka UTI/ Netto 
hmotnost UTI/ Tara UTI 
Označení zboží: 
- č. UTI; 
- typ UTI; 
- délka UTI; 
- netto hmotnost obsahu UTI; 
- tara UTI; 
- označení zboží; pro nebezpečné 
zboží údaje dle RID; 
-  Jestliže přeprava nebezpečných 
věcí zahrnuje námořní úsek 
přepravní dokument musí 
obsahovat prohlášení ve shodě 
s oddílem 5.4.1.6. IMDG Code. 
Navíc ve shodě s oddílem 5.4.1 
IMDG Code další informace jsou 
nezbytné, jako například: 

• Popis „MARINE 
POLLUTANT“ nebo jako 
alternativa „MARINE 
POLLUTANT/ENVIRONM
ENTALLY HAZARDOUS“ 
pro látky u kterých ve 
sloupci (4) seznamu 
nebezpečných věcí 
v Kapitole 3.2 IMDG Code 
je uvedeno „P“ 

• detaily o nejnižším bodu 
vzplanutí v závorkách 
jestliže přepravované zboží 
má bod vzplanutí 60 ° C 
nebo nižší [pro uzavřené 
nádoby ve ° C] 

• popis „LIMITED 
QUANTITIES“ nebo „LTD 
QTY“ kdy jsou nebezpečné 
věci přepravovány 
v omezených množstvích  
ve shodě s Kapitolou 3.4 
RID/Příloha 2 SMGS/IMDG 
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
Pod 
 
V 
 
Pod 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

kode. 
- Formulář multimodálních 

nebezpečných věcí uvedený 
v oddíle 5.4.5 RID/Příloha 2 
SMGS/IMDG Code sloužící pro 
multimodální přepravu 
nebezpečných věcí obsahuje 
prohlášení definované 
pododdílem 5.4.1.6 IMDG Code. 
Formlář splňuje podmínky pro 
přepravní dokument ve shodě 
s oddílem 5.4.1 RID/Příloha 2 
SMGS a pro Osvědčení o 
naloženévozu nebo kontejneru ve 
shodě s oddílem 5.4.2 
RID/Příloha 2 SMGS.  

- uvedení čísla zboží podle 
harmonizované nomenklatury 
(www.wcoomd.org) v těch 
případech, kdy je povinné 
z hlediska celněprávního (např. 
citlivé zboží); 
- č. vozu, pokud je podán 
k přepravě jako zboží – viz také 
vysvětlivky ke sloupci 30; 
- označení závěr, které jsou na 
UTI připevněné odesílatelem; 
- reference, které se vztahují na 
UTI; 
- nalepení nálepky nebo otisk 
razítka s piktogramem pro zásilky, 
které podléhají tranzitnímu režimu 
- UTI, resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se celněprávního 
podacího čísla (Movement 
Reference Number  - MRN – 
referenční číslo operace) s 
dodatkem 

• „E MRN“, pokud byl podán 
vývozní doprovodný 
doklad (vývozní celní 
prohlášení)*); 

• „T MRN“, pokud byl podán 
tranzitní doprovodný 
doklad*); 

• „TS MRN“, pokud byl 
podán 
tranzitní/bezpečnostní 
doprovodný doklad*); 

• „EXS MRN“, pokud bylo 
výstupní souhrnné celní 
prohlášení podáno 
samostatně odesílatelem; 

http://www.wcoomd.org/


  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
V 

• „ENS MRN“, pokud bylo 
vstupní souhrnné celní 
prohlášení podáno 
samostatně odesílatelem. 

*) Ve sloupci 9 se zaznamená 
doprovodný dokument. 
- UTI, resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se celněprávního 
referenčního kódu (ARC) 
s dodatkem 

• „ARC“.*) 
*) Ve sloupci 9 se zaznamená 
doprovodný dokument. 
- UTI – resp. údaj vztahující se na 
vůz týkající se poznámky 
„EXPORT“, pokud byl dokončen 
vývoz u výstupního celního úřadu 
v předávacím místě podle čl. 329 
odst. 7 Prováděcího nařízení 
Komise (EU) 2015/2447.  
- Pokud je dohodnuto 
s dopravcem: 
Kód celního režimu (kód 
označující typ a identifikaci 
celního režimu), jak bylo 
dohodnuto, předchází zkratka 
CPC 

22 Pod Mimořádná zásilka: označit 
křížkem, jestliže ustanovení 
platná v mezinárodní přepravě pro 
mimořádné zásilky takový údaj 
upravuje.  

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(se 
souhlasem 
odesílatele
) 

23 Pod RID : označit křížkem, podléhá-li 
zboží RID 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní  
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(se 
souhlasem 
odesílatele
) 

24 Pod Kód NHM, 6-ti místný kód zboží. 
V kombinované přepravě je 
možné stanovit* NHM kód UTI 
(www.uic.org).  
 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 

http://www.uic.org/
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Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

*V takovém případě je na  
odesílateli, aby provedl nezbytné 
právní formality (např. celní 
deklarace), za jejichž obsah nese 
odpovědnost. 

(Změny 
v případě 
kontroly) 

25 Pov Nákladní list CIM 
Hmotnost: uvádí se 
- brutto hmotnost zboží (včetně 

obalu) nebo jiným způsobem 
uvedené množství zboží, 
odděleně podle položky NHM  

- hmotnost UTI, výměnných 
nástaveb, vyměnitelných a 
nevyměnitelných obalů 
a pojízdných palet  

-   celková hmotnost zásilky 
Nákladní list pro kombinovanou 

dopravu CIM 
Hmotnost: uvádí se 
-  brutto hmotnost UTI 1 
-  brutto hmotnost UTI 2 
-  celková hmotnost zásilky 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Doplnění 
nebo 
změny. 
Změny 
v případě 
kontroly) 

26 Pod Hodnota zboží: uvedení hodnoty 
zboží, která překračuje nejvyšší 
částku podle čl. 30 § 2 CIM, jakož 
i kódu měny podle Přílohy 10. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečné
ho 
ustanovení 
od 
odesílatele
) 

27 Pod Zájem na dodání: uvedení částky 
zvláštního zájmu na zásilce a 
kódu měny podle Přílohy 10. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změny jen 
na základě 
dodatečné
ho 
ustanovení 
od 
odesílatele
) 

28 Pod Dobírka: uvedení částky a kódu 
měny podle Přílohy 10. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 



  
Bod 4 

Slo
upe
c č. 

Statu
s 

Data Přístup k datům 

Čtení Zadávání Změny 

(Změny jen 
na základě 
dodatečné
ho 
ustanovení 
od 
odesílatele
) 

29 Pov Místo a datum vystavení: místo 
a datum (rok, měsíc, den) 
vystavení nákladního listu. 

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(se 
souhlasem 
odesílatele
) 

30 Pov Označení dokumentu: křížkem 
označit sloupec CIM (doklad bude 
použit jako vozový list pouze 
v případě, podléhá-li prázdný vůz 
smlouvě o používání CUV). Je-li 
předmětem zásilky pouze zboží, 
zapíše se do sloupce 18 číslo 
vozu. Vůz v tomto případě 
podléhá smlouvě o používání 
CUV. Je-li předmětem zásilky 
zboží a vůz nebo je-li prázdný vůz 
podán k přepravě jako zboží, 
zapíše se číslo vozu do sloupce 
18 a 21. Vůz v tomto případě 
nepodléhá smlouvě o používání 
CUV nicméně  viz bod 2 odst. 3 
GLW-CUV. 
Přepravují-li se vozy a zboží podle 
CIM a prázdné vozy jako dopravní 
prostředek podle CUV, označí se 
v nákladním listě alespoň sloupec 
CIM. Do sloupce 21 se navíc 
zapíše následující poznámka: Pro 
vozy, které jsou ve „Výkaze vozů“ 
označené kódem NHM 9921.xx, 
resp. 9922.xx, má nákladní list 
CIM význam jako vozový list CUV.  
Odkazy (vlevo od sloupce 30): 
tyto údaje jsou předtištěny na 
papírovém NL CIM a uloženy 
v elektronickém formuláři NL.   

- Příjemce - Odesílatel - Smluvní 
dopravce 
- Navazující 
dopravce 
 
(Změna 
jen na 
základě 
dodatečné
ho 
ustanovení 
příp. 
ustanovení 
odesílatele
) 
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Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

40 V Kódování 1: 6-ti místné pole pro 
dopravce při odjezdu. V případě 
potřeby může být na tomto místě 
zapsáno číslo vlaku.  

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
při 
odjezdu) 

41 V Kódování 2: 4- ti místné pole pro 
dopravce při odjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
při 
odjezdu) 

42 V Kódování 3: 4- ti místné pole pro 
dopravce při odjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
při 
odjezdu) 

43 V Kódování 4: 4- ti místné pole pro 
dopravce při odjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
při 
odjezdu) 

44 V Kódování 5: 6- ti místné pole pro 
dopravce při příjezdu. V případě 
potřeby může být na tomto místě 
zapsáno číslo vlaku. 

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
v cíli) 

45 V Kódování 6: 4- ti místné pole pro 
dopravce při příjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 



  
Bod 4 

Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
v cíli) 

46 V Kódování 7: 4- ti místné pole pro 
dopravce při příjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
v cíli) 

47 V Kódování 8: 4- ti místné pole pro 
dopravce při příjezdu. 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(Kódování 
dopravcem 
v cíli) 

48 Pod Přezkoumání: uvedení výsledků 
přezkoumání jakož i dopravce 
podle seznamu kódů dopravců 
(www.cit-rail.org), který provádí 
přezkoumání (srov. čl. 11 §§ 2 a 3 
CIM). 

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

49 Pov Výplatní kódy: kódování 
poznámek o úhradě výdajů podle 
vyhlášky UIC 920-7 (2 místa pro 
výplatní kód, 5 x 2 místa pro kód 
výdajů hrazených odesílatelem, 2 
místa pro kód země a 6 míst pro 
kód stanice (Poznámka do ...) 

  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

50 Pov Směrovací cesty: uvedení 
skutečné směrovací cesty 
s použitím kódu podle vyhlášky 
UIC 920-5. Jako doplnění lze 
uvést údaj slovy.  
V případě přepravní překážky 
popř. uvést novou směrovací cestu 
a poznámku „Odkloněno 
z důvodu….“ 

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

51 Pod Celní řízení: Název a kód stanice 
podle DIUM, v které se splňují 
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Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

celní předpisy nebo předpisy 
ostatních správních úřadů. 

52 Pod Výplatní účet: 
- označit křížkem, je-li 

k nákladnímu listu přiložen 
výplatní účet 

- uvedení data (měsíc, den), kdy 
byl výplatní účet odeslán zpět  

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

53 Pod Dobírková průvodka: je třeba 
uvést 

- číslo dobírkové průvodky 
- datum (měsíc, den) jejího 

odeslání zpět 

Odesílatel  - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

54 Pod Komerční zápis: uvedení čísla a 
data sepsání komerčního zápisu 
(měsíc, den) a kód dopravce podle 
seznamu kódů dopravců (www.cit-
rail.org),  který jej sepsal.  

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

55 Pod Prodloužení dodací lhůty: 
v případě prodloužení dodací lhůty 
podle čl. 16 § 4 CIM se uvede kód 
příčiny, počátek a konec (měsíc, 
den, hodina) jakož i místo 
prodloužení. 
1 Plnění celních a správních 

předpisů (čl. 15 CIM) 
2 Přezkoumání zásilky (čl. 11 

CIM) 
3 Změna přepravní smlouvy (čl. 

18 CIM) 
4 Přepravní překážka (čl. 20 CIM) 
5 Překážka při dodání (čl. 21 CIM) 
6 Péče o zásilku 
7 Úprava nákladu v důsledku 

chybného naložení odesílatelem 
8 Překládka v důsledku chybného 

naložení odesílatelem  
9 Jiné důvody: … 

Odesílatel 
Příjemce 

 -smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 

56 Pod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Záznamy dopravce: podle 
situace, vysvětlivky dopravce jako  

- číslo povolení 
k nakládce;  

- maximální zatížení; 
-  odůvodněná výhrada;  
- místo a datum převzetí, 

pokud se tyto údaje 
odchylují od údajů 
odesílatele ve sloupci 
16; 

-  sjednaná dodací lhůta, 

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 



  
Bod 4 

Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pod 

pokud údaj odesílatele 
ve sloupci 7 není 
správný, 

-  jméno a adresa 
dopravce, komu bylo 
zboží skutečně vydáno, 
nejedná-li se o 
smluvního dopravce. 

- Smíšený systém 
k elektronickému 
nákladnímu listu: 

        -výtisk vystaven v 
…(místo)…kým…(kód 
dopravce) nebo 
       - převod v elektronické 
datové  záznamy v 
…(místo)… kým (kód 
dopravce) 

Odůvodněné výhrady se uvádějí s 
kódy (viz. následující přehled). 
Příklad: „Odůvodněná výhrada č. 
…“. Při použití kódů 2, 3, 4, 11 a 
12 je třeba upřesnit důvod 
výhrady. 
 

 
Kód  Význam 
1 nebalený 
2 poškozený obal: … 
(upřesnit) 
3  nedostatečný obal: … 
(upřesnit) 
 
 náklad 
4.1 - zvnějšku ve špatném 
stavu: … (upřesnit) 
4.2 - poškozený: … (upřesnit) 
4.3 - promočený: … (upřesnit) 
4.4 - zmrzlý: … (upřesnit) 
 
5  Naloženo odesílatelem 
6  Naloženo dopravcem na 
žádost odesílatele za 
povětrnostních podmínek                 
 nepříznivých nákladu 
7 Vyloženo příjemcem 
8 Vyloženo dopravcem na 
žádost příjemce za povětrnostních 
podmínek                    
 nepříznivých nákladu 
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Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

 Přezkoumání podle čl. 11 § 
3 CIM nemožné z důvodu 
9.1 - Povětrnostní podmínky 
9.2 - Závěry na vozech nebo 
UTI 
9.3 - Nemožnost provést 
nakládku vozu nebo UTI 
 
10 Žádost odesílatele o 
přezkoumání podle čl. 11 § 3 CIM 
podána opožděně  
11 Přezkoumání neprovedeno 
z důvodu chybějících prostředků:  
… (upřesnit) 
12 Jiné výhrady : … (doplnit) 

57 Pod Ostatní dopravci: kód podniku 
podle seznamu kódů dopravců 
(www.cit-rail.org)  a případně slovy 
název a adresa dopravců, kteří 
nejsou smluvními dopravci; 
přepravní trasy kódem podle 
DIUMu a případně slovy a 
v případě potřeby číslo smlouvy o 
subdopravě uzavřené s výkonným 
dopravcem nebo číslo zákaznické 
dohody nebo tarifu platného pro 
navazujícího dopravce, postavení 
dopravců (1 = navazující 
dopravce, 2 = výkonný dopravce). 
Tento sloupec vyplní dopravce při 
odjezdu, pokud se na provedení 
přepravy účastní kromě smluvního 
dopravce ještě jiný dopravce.  

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 

58 Pov 
 
 
Pod 
 

a) Smluvní dopravce: kód 
podniku podle seznamu kódů 
dopravců (www.cit-rail.org) a 
případně název a adresa 
smluvního dopravce slovy, jakož i 
podpis. Bez zvláštního ujednání 
mezi odesílatelem a dopravcem se 
podpis nahradí identifikací zásilky 
podle sloupce 62 (viz čl. 6 § 3 
CIM). 
 b) Zjednodušený tranzitní 
režim: smluvní dopravce se 
sídlem v EU nebo v jiné členské 
zemi Úmluvy EU-EFTA o 
společném tranzitním režimu 
požádá zakřížkováním sloupce 
o uplatnění zjednodušeného 
tranzitního režimu podle 
ustanovení čl. 25 a 30 až 44 
nařízení Komise v přenesené 

Navazující 
dopravce 
Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/


  
Bod 4 

Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

pravomoci (EU) 2016/341 nebo 
odpovídajících ustanovení Úmluvy 
EU-EFTA o společném tranzitním 
režimu. Prohlašuje tím závazně, 
že všichni po sobě následující 
dopravci a příp. výkonní dopravci 
jsou oprávnění pro provádění 
zjednodušeného tranzitního 
režimu. Smluvní dopravce se tak 
stává hlavním povinným ve 
zjednodušeném tranzitním režimu.  
Nemá-li smluvní dopravce sídlo 
v EU nebo v jiné členské zemi 
Úmluvy EU-EFTA o společném 
tranzitním režimu, požádá o 
provedení zjednodušeného 
tranzitního režimu jménem a na 
účet toho dopravce, který přejímá 
zboží jako první v členské zemi 
EU. Tím je závazně určeno, že 
tento dopravce i všichni následní 
dopravci a příp. výkonní dopravci 
jsou oprávněni provádět 
zjednodušený tranzitní režim. 
Tento dopravce se tak stává 
hlavním povinným. Smluvní 
dopravce uvede jeho kód pouze 
tehdy, byl-li k tomu zplnomocněn. 
 
Příklady vyplňování sloupce 58b) 
jsou uvedeny na konci této přílohy. 

59 Pov Datum příjezdu: datum (rok, 
měsíc, den) příjezdu zásilky do 
stanice určení. Dopravce může 
zapsat dodací číslo.  

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(údaje od 
dopravce 
v cíli) 

60 Pod Dáno k dispozici: zápis data 
(měsíc, den a hodina) předání 
zásilky příjemci. Tento údaj může 
být v nákladním listu nahrazen 
jiným prostředkem. 

Odesílatel 
Příjemce 

 - smluvní 
dopravce 
- 
navazující 
dopravce 
 
(údaje od 
dopravce 
v cíli) 

61 Pod Potvrzení příjemce při odběru: Smluvní Příjemce  
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Slo
upe
c 
č. 

Statu
s  

Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

datum a podpis příjemce při 
dodání. 
Potvrzení o dodání může být 
v nákladním listu nahrazeno jiným 
prostředkem.  

dopravce 
Navazující 
dopravce 
Odesílatel 

62 Pov Identifikace zásilky: uvedení 
identifikace zásilky [kód země 
podle Přílohy k vyhlášce UIC 920-
14 a stanice podle DIUMu, kód 
dopravce resp. výkonného 
dopravce při odjezdu podle 
seznamu kódů dopravců (www.cit-
rail.org) a podací číslo (5 míst 
následovaných kontrolní číslicí). 
Na papírový nákladní list se nalepí 
kontrolní nálepka na listy 2 (Karta) 
a 5 (Účetní list). Pokud se zadání 
identifikace zásilky provádí 
strojově, může být od použití 
kontrolní nálepky upuštěno.  

Odesílatel 
Příjemce 
Navazující 
dopravce 

Smluvní 
dopravce 

 

 
 
Účetní oddíly 

 
a) Účetní oddíly A až G mají jednotnou podobu. Aby nedocházelo k omylům, musí být 

v písemném styku sloupce v sekcích označeny vždy číslem sloupce (např. A.70). 

b) Použití sloupců 79 účetních oddílů A až C na zadní straně a sloupců 81 až 90 účetních 
oddílů A až G na zadní straně je nepovinné.  

c) Při použití Zákaznických dohod, které předvídají centrální výpočet dovozného, se použije 
jen jeden účetní oddíl pro celou uhrazenou cestu ze Zákaznické dohody, nezávisle na 
tom, zda jsou v dohodách předpokládány dílčí ceny nebo jsou vyjádřeny jako globální 
cena. 

d) Každý dopravce, který fakturuje výdaje, použije vlastní účetní oddíl. Není-li počet 
účetních oddílů dostatečný, použijí se doplňkové listy (platí pouze pro papírový nákladní 
list). 

 

Slou- 
pec 
č. 

Status  Údaje Přístup k datům 

Čtení Vkládání Změny 

70 Pov Kódy tras pro výpočet dovozného: 
mezinárodní kódy země podle 
přílohy k vyhlášce UIC 920-14 a 
stanice resp. řezového bodu podle 
DIUMu na počátku a konci trasy pro 
výpočet dovozného nebo pro 
označení stanice, ve které pouze 
vznikají  výdaje. 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

71 Pod Kód směrovací cesty: pokud je 
předvídána v zákaznické dohodě 
nebo použitém tarifu. 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/


  
Bod 4 

dopravce 

72 Pov Kód NHM: zápis kódu NHM 
(www.uic.org), který je rozhodující 
pro výpočet dovozného (ne vždy 
souhlasí s kódem uvedeným ve 
sloupci 24). 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

73 Pod Měna: kód zapsané měny v účetním 
oddíle podle Přílohy 10. 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

74 V Hmotnost podléhající dovoznému, 
odděleně podle tarifu a pozic NHM.  
Případně se uvede ložná plocha 
vozu v m2 nebo ložný objem vozu a 
zboží v m3 použité pro výpočet 
dovozného. 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

75 Pov Zákaznická dohoda nebo použitý 
tarif 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

76 V Km/zóna: tarifní vzdálenost v km 
nebo zóna mezi stanicemi nebo 
body, které odpovídají počátku a 
konci trasy pro výpočet dovozného. 

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

77 V Přirážky, slevy, krácení -odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

78 V Sazba: sazba dovozného včetně 
případných přirážek nebo krácení, 
odděleně podle pozic NHM nebo se 
proškrtne při použití Zákaznických 
dohod s centrálním výpočtem 
dovozného.  

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

79 Pod Poplatky: označení poplatků podle 
č. 5.1 tohoto Průvodce s jednotlivými 
částkami.  

-odesílatel 
-příjemce 
 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

80 Pod Dobírka: přenos částky dobírky 
z přední strany.  

-odesílatel 
-příjemce 

 Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 
 
(údaje od 
dopravce 
při 
příjezdu) 
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81 V Vyplaceno: dovozné k tíži 
odesílatele v tarifní měně, odděleně 
podle tarifu a pozic NHM nebo se 
proškrtne při použití Zákaznických 
dohod s centrálním výpočtem 
dovozného. 

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

82 V Poukázáno: dovozné k tíži příjemce 
v tarifní měně, odděleně podle tarifu 
a pozic NHM nebo se proškrtne při 
použití  Zákaznických dohod s 
centrálním výpočtem dovozného. 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

83 Pod Kurs vyplaceno: zápis 
přepočítacího kurzu pro částky k tíži 
odesílatele, které nejsou vyjádřeny 
v inkasní měně. 

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

84 Pod Poplatky k tíži odesílatele: celková 
částka poplatků k tíži odesílatele 
v tarifní měně. 

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

85 Pod Poplatky k tíži příjemce: celková 
částka poplatků k tíži příjemce 
v tarifní měně. 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

86 Pod Kurs poukázáno: zápis 
přepočítacího kurzu pro částky k tíži 
příjemce, které nejsou vyjádřeny 
v inkasní měně. 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

87 Pod Účetní oddíl v inkasní měně k tíži 
odesílatele  

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

88 V Účetní oddíl v tarifní měně k tíži 
odesílatele nebo se proškrtne při 
použití  Zákaznických dohod s 
centrálním výpočtem dovozného. 

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

89 V Účetní oddíl v tarifní měně k tíži 
příjemce nebo se proškrtne při 
použití Zákaznických dohod 
s centrálním výpočtem dovozného, 
když v tomto účetním oddíle nejsou 
zapsány žádné vedlejší poplatky, 
které náleží na cestě původnímu 
dopravci. 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

90 Pod Účetní oddíl v inkasní měně k tíži 
příjemce 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

91 Pod Přenos z doplňkových listů 
„vyplaceno“: přenos úhrnu částek 

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 



  
Bod 4 

vykázaných v účetních oddílech 
doplňkových listů, které je třeba 
vybrat při odjezdu (platí pouze pro 
papírový nákladní list). 

Navazují
cí 
dopravce 

92 Pod Přenos z doplňkových listů 
„poukázáno“: přenos úhrnu částek 
vykázaných v účetních oddílech 
doplňkových listů, které je třeba 
vybrat při příjezdu (platí pouze pro 
papírový nákladní list). 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

93 Pod Celkový úhrn částek, které mají 
být vybrány při odjezdu   

-odesílatel  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

94 Pod Celkový úhrn částek, které mají 
být vybrány při příjezdu 

-příjemce  Smluvní 
dopravce 
Navazují
cí 
dopravce 

99 V Celní záznamy: sloupec pro 
záznamy celních úřadů nebo celnicí 
zmocněného odesílatele.  

-smluvní 
dopravce 
-
navazující 
dopravce 
-odesílatel 
-příjemce 

 Celní 
úřady 
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3 Označení měn a jejich kódů 

 

ALL Albánský lek 

Albanischer Lek 

HRK Chorvatská kuna 
Kroatische Kuna 

RON Nové leu 

Neue rumänische 
Leu 

AMD Arménský dram 

Armenischer Dram 

HUF Maďarský forint 
Ungarischer Forint 

RSD Srbský dinár 
Serbischer Dinar 

BAM Bosenská 
konvertibilní marka 
Bosnische 
konvertible Mark 

IQD Irácký dinár 
Irakischer Dinar 

RUB Nový rubl 

Neuer Rubel 

BGN Bulharský leva 
Bulgarische Lew 
 

IRR Íránský riál 
Iranischer Rial 

SEK Švédská koruna 
Schwedische 
Krone 

CHF Švýcarský frank 
Schweizer Franken 

LBP Libanonská libra 
Libanesisches 
Pfund 

SYP Syrská libra 
Syrisches Pfund 

CZK Česká koruna 
Tschechische 
Krone 

LTL Litevský litas 
Litauische Litas 

TND Tuniský dinár 
Tunesischer Dinar 

DKK Dánská koruna 
Dänische Krone 

LVL Lotyšský lats 
Lettische Lats 

TRY Nová lira 
Neues türkisches 
Pfund 

DZD Alžírský dinár 
Algerischer Dinar 

MAD Marocký dirham 
Marokkanischer 
Dirham 

UAH  Ukrajinská hřivna 
Ukrainischer 
Hryvnia 

EUR EURO *) MKD Makedonský dinár 
Mazedonischer 
Denar 

USD Dolar USA 
USA-Dollar 

GBP Anglická libra 
Englisches Pfund 

NOK Norská koruna 
Norwegische 
Krone 

XDR 
/ZPČ 

Zvláštní právo 
čerpání 
Sonderziehungsrec
ht 

GEL Gruzínský lari 
Georgischer Lari 

PLN Polský zlotý 
Polnische Zloty 

  

 
* V republice Černá Hora platí euro. 
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Seznam poplatků 
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1 Všeobecné 

 
Výdaje obsahují dovozné, vedlejší poplatky, cla a jiné výdaje (srov. č. 8.1 JPP-CIM). 
 
Tento seznam obsahuje běžné výdaje za služby související s přepravou (Díl A) jakož 
i běžné vedlejší poplatky, cla a jiné výdaje (Díl B).  
 
 

2 Díl A: Výdaje za služby přímo související s přepravou 
 
Tyto výdaje jsou pokryty záznamem „Vyplaceno dovozné“, německy „Franko Fracht“. 

 
 

Kód UIC  
(papírové 
dokumen 

ty) 

Kód UNECE 
(elektronické 
dokumenty) 

Označení Vysvětlivka 
(viz strany  

5 a 6) 

Zvláštnosti  
(viz str. 6) 

1 2 3 4 5 

     
10 104024 Poplatek za použití kontejnerů  X 

11 104063 Přístavní poplatky X  

12 104171 Poplatek za dodatečné naložení/vyložení 
(včetně výměny dvojkolí) 

  

13 104102 Poplatek za prámovou přepravu   

14 104109 Poplatek za zadržení vozů na cestě X  

15 104135 Poplatek za použití nakládacích pomůcek  X 

16 104144 Poplatek za použití palet   

17 104187 Poplatek za překládku nebo přečerpání   

18 105006 Poplatek za odvoz z domu X  

19  106006 Poplatek za dovoz do domu přepravce X  

20 108003 Poplatek za použití speciálního vozu, např.  
hlubinového 

 X 

21 108004 Poplatek za přepravu mimořádným vlakem   

22 108005 Poplatek za použití podvalníků, za použití 
manipulačních vozíků 

  

23 108006 Poplatek za mimořádné zásilky   

24 110007 Poplatek za použití chladicího vozu    

26 104201 Poplatek za přepravu pod kanálem La Manche   

27 104159 Ostatní náklady X  
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3 Díl B: Vedlejší poplatky, cla a jiné výdaje  
 

Kód UIC  
(papírové 
dokumen 

ty) 

Kód UNECE 
(elektronické 
dokumenty) 

Označení Vysvětlivka 
(viz strany  

5 a 6) 

Zvláštnosti  
(viz  

str. 6) 

1 2 3 4 5 
     

  Kapitola 1 – Výdaje za manipulaci se 
zbožím 

  

     

30 203133 Poplatek za nakládku   

31 204178 Poplatek za vykládku   

32 206001 Poplatek za novou nakládku (vč. úpravy 
nákladu) 

 X 

33 210041 Skladištné   

34 215005 Vážné   

35 216023 Poplatek za přistavení vozu na vlečku ve 
stanici určení 

  

36 216024 Poplatek za přistavení vozu na vlečku ve st. 
odesílací 

  

37 216031 Poplatky za posun ve stanici odesílací X  

38 216045 Poplatky za posun ve stanici určení X  

39 216046 Poplatek za použití zvedacího zařízení   
     

  Kapitola 2 – Výdaje za dokumentaci   
     

40 301074 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi 
odesílací  

X  

41 301075 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi 
průvozu 

X  

42 301076 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi 
určení 

X  

43 302002 Poplatek za oznámení o příchodu zásilky  X 

44 302003 Poplatek za zprávu o dodání   

45 301001 Poplatek za plnění jiných předpisů orgánů stát. 
správy  

X  

46 301003 Poplatek za plnění celních předpisů 
náležejících dopravci 

  

     

  Kapitola 3 – Výdaje za použití přepravních 
pomůcek 

  

     

50 401015 Poplatek za pobyt vozu   

51 401016 Ostatní poplatky za zdržení, mimo pobyt vozu   

52 401017 Poplatek za použití silničního přepravníku (při 
odjezdu) 

  

53 401018 Poplatek za použití silničního přepravníku (při 
příjezdu) 

  

54 402003 Poplatek za použití vozových plachet  X 

55 402006 Poplatek za použití topných zařízení   
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Kód UIC  
(papírové 
dokumen 

ty) 

Kód UNECE 
(elektronické 
dokumenty) 

Označení Vysvětlivka 
(viz strany  

5 a 6) 

Zvláštnosti  
(viz  

str. 6) 

1 2 3 4 5 
     

  Kapitola 4 - Cla, daně a ostatní dávky   
     

60 501005 Cla a jiné částky vybírané celními orgány, bez 
daně z přidané hodnoty  

  

61 502002 Daň z přidané hodnoty (DPH) vybíraná celními 
orgány 

  

62 502009 DPH vztahující se na výdaje vybrané železnicí 
při výměně zboží mezi členskými státy 
Evropské unie (EU) 

 X 

     

  Kapitola 5 – Různé výdaje   
     

70 600018 Výdaje za ledování a doledování   

71 600926 Poplatek za čištění a desinfekci   

72 606008 Poplatek za pojištění, údaj hodnoty X X 

73 608001 Poplatek za hotové výdaje nebo zálohy    

74 608003 Poplatek z dobírky   

75 609008 Poplatek za ošetření zvířat   

76 609018 Náklady, které vzniknou v očekávání z papírů 
odesílatele, které jsou potřebné k plnění 
celních nebo jiných správních předpisů (viz čl. 
15 § 2 CIM).  

 X  

77 609019 Náklady, které vyplývají z nesprávných, 
nepřesných nebo neúplných údajů, resp. 
údajů, které jsou odesílatelem zapsány 
v nákladním listě na špatných místech.  

 X 

78 609028 Poplatek za doprovod zásilek X  

79 609031 Poplatek za sčítání nebo kontrolování obalů 
nebo zvířat. 

X  

80 609085 Staniční poplatek   

81 609126 Poplatek za nový podej vozových zásilek 
z nebo do ciziny  

  

82 609128 Jiné vedlejší poplatky   

83 609129 Jiné výdaje   

84 609130 Jiné výdaje k vybrání od příjemce  X 

85 609103 Částky vybírané jiným orgánem státní správy    

86 609109 Výdaje z předchozí přepravy  X 

87 606009 Poplatek za udaný zájem na dodaní X X 
     

  Kapitola 6 – Společné kódy   
     

02 200999 Všechny výdaje za manipulaci se zbožím 
(kapitola 1) 

  

03 300999 Všechny výdaje za dokumentaci (kapitola 2)   

04 400999 Všechny výdaje za použití přepravních 
zařízení (kapitola 3) 

  

05 500999 Všechna cla, daně a ostatní dávky (kapitola 4)   

06 600999 Všechny různé výdaje (kapitola 5)   
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 Vysvětlivky některých pojmenování 
 
Kód 
UIC 

Kód 
UNECE 

 

   

11 104063 Přístavní poplatky 
 
Tyto poplatky se vybírají v některých námořních přístavech za různé úkony 
(nepatřící k posunu) prováděné při přesunu vozů nebo zboží z přístavních 
zařízení na lodě nebo obráceně. 

   

14 104109 Poplatek za zadržení vozů na cestě 
 
Tento poplatek je určen k úhradě zvláštních výkonů dopravce spojených se 
zadržením vozů na cestě, např. pro částečné doložení nebo vyložení 
nákladu nebo pro ošetření zvířat. 

   
18 105006 Poplatek za odvoz z domu 

 
Silniční vyzvednutí zásilky. 

   
19 106006 Poplatek za dovoz do domu přepravce 

 
Silniční dovážka zásilky. 

   
27 104159 Ostatní náklady 

 
Tyto poplatky jsou vybírány určitými dopravci, jako např. při přichystání 
krytého vozu nebo ochranného vozu. 

   
37 216031 Poplatky za posun ve stanici odesílací  

 
Tento poplatek se vybírá, je-li třeba zvláštní posun, např. při přistavení, 
přestavení nebo odtažení vozu k určitému nebo z určitého místa ve stanici 
nebo přístavu; rovněž při různých žádostech – nejčastěji ve spojitosti 
s jinými doplňkovými úkony – např. při opožděné žádosti o vážení ve 
spojitosti s vážným. 

   
38 216045 Poplatky za posun ve stanici určení  

 
Stejná vysvětlivka jako u kódu 37. 

   
40 301074 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi odesílací 

 
Poplatek za vyřízení celních formalit pro zákazníky v zemi odesílací, např. 
celní logistické výkony, jakož i prezentace celního prohlášení.  

   
41 301075 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi průvozu 

 
Poplatek za vyřízení celních formalit pro zákazníky v zemi průvozu, např. 
celní logistické výkony, jakož i prezentace celního prohlášení. 

   
42 301076 Poplatek za plnění celních předpisů v zemi určení 

 
Poplatek za vyřízení celních formalit pro zákazníky v zemi určení, např. 
celní logistické výkony, jakož i prezentace celního prohlášení. 
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45 301001 Poplatek za plnění jiných předpisů orgánů státní správy 
 
Tento poplatek se vybírá, pokud provádí dopravce určité administrativní 
práce místo odesílatele, např. devizově právní, zdravotní, veterinární, 
daňová, statistická nebo policejní ustanovení. Neplatí pro celní předpisy, 
pro které je zvláštní kód.  

   
72 606008 Poplatek za pojištění, údaj hodnoty  

 
Tyto výdaje představují poplatek za pojištění zboží, údaj ceny, resp. zájem 
na dodání. 

   
78 609028 Poplatek za doprovod zásilek 

 
Tento poplatek je předvídán pro případy, kdy tarif nestanoví pro průvodce 
zboží nebo zvířat vybrání jízdného odpovídajícího druhu vlaku a použité 
vozové třídy podle platných tarifů pro přepravu cestujících. 

  
79 609031 Poplatek za sčítání nebo kontrolování obalů nebo zvířat 

 
Kromě vlastního počítání je třeba vzít v úvahu úkony dopravce při 
ověřování, odpovídají-li údaje v nákladním listu vlastnostem zásilky, jakož 
i při zjišťování, zachoval-li odesílatel bezpečnostní předpisy pro určité zboží 
a konečně také úkony vyplývající z konstroly požadované odesílatelem 
nebo příjemcem zásilky. 

87 606009 Poplatek za udaný zájem na dodaní 
 
.Tento poplatek odpovídá výši udané částky zájmu na dodání. 

 
 
 
 Zvláštnosti 
 
Kód 
UIC 

Kód 
UNECE 

 

   

10 
15 
54 

104024 
104135 
402003 

Dílčí vyplacení těchto poplatků není dovoleno  

   
20 
72 

108003 
606008 

Dílčí vyplacení poplatku za použití speciálního vozu, za pojištění, údaj ceny 
jakož i udaný zájem na dodání není dovoleno, musejí-li se počítat za celou 
přepravní cestu. 

   
32 206001 Tento poplatek přísluší odesílateli (viz čl. 13 § 2 CIM). Železnice, u které 

tento poplatek vznikne, ho zapíše do výplatního účtu (pokud je 
k nákladnímu listu přiložen) nebo ho naúčtuje smluvnímu dopravci.  

   
43 
84 

302002 
609130 

Výdaje, které nemůže vzít na sebe odesílatel. 

   
62 502009 Pokud daňové předpisy nevyžadují, aby dopravce vybíral daň z přidané 

hodnoty, daň vztahující se k výdajům vybraným dopravcem při výměně 
zboží mezi členskými státy EU se připočítá k výdajům částkou (bez daně) 
účtovanou každému dlužníkovi v souladu se záznamem vztahujícím se 
k placení přepravného. 
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76 
77 

609018 
609019 

Tyto poplatky musejí být zaplaceny odesílatelem. Stanice, kde tyto 
poplatky vzniknou, je zanese do výplatního účtu (je-li tento připojen 
k nákladnímu listu) nebo je zaúčtuje smluvnímu dopravci. 

   
86 609109 Výdaje z předchozích přeprav hradí příjemce. 
87 606009 Pro poplatek udaného zájmu na dodání není dovolení dílčí vyplacení. 
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Příloha 4  
 
 

 
 
 
 

Pravidla a doporučení pro nákladní list CIM 
 



 

 2 

 
 

1 Vzor 
 

 

Níže uvedená pravidla platí na papírnické potřeby pro nákladní list CIM (vzor v Příloze 4a) a ná-

kladní list CIM pro kombinovanou dopravu (vzor v Příloze 4b). 

 

Sestávají z pěti číslovaných listů: 
 

List 
Příjemce listu Č. Označení 

1 Prvopis nákladního listu Příjemce 

2 Karta Dopravce v místě určení 

3 Návěští a odběrný list / 
Celní 

Celnice nebo dopravce v místě určení 

4 Druhopis nákladního listu Odesílatel 

5 Účetní list Dopravce při odjezdu 
 
 

 

2 Doporučení týkající se papíru a barvy  

 

•    Papír : samopropisovací (chemický), bílý, průpis černý  

  list 1 = CB 56 g/m² 

  listy 2 - 4 = CFB 53 g/m² 

  list 5 = CF 57 g/m² 

 

Vyrábí-li se nákladní list v soupravách s propisovacím papírem, použije se papír s gramáží 50-60 

g/m². 

 

•     Barva :  Pantone 348U (zelená) 

 

•    Rozměry:   211x297 mm 

                       (včetně horního trhacího proužku: 211x320 mm) 

 

Jsou povoleny následující odchylky od vzoru nákladního listu: 

- barva tisku: černá 

- obsah: žádná odchylka od vzoru 

- formát a provedení: co možná nejméně odchylek od vzoru 

- papír: vhodný pro používanou tiskárnu 

 

Zvláštní případ: Jestliže se nákladní list tiskne,  zadní strana se v případě potřeby vytiskne na 
zvláštní list. Jestliže se zadní strana nevytiskla a  během přepravy vzniknou poplatky, použijí se 
listy 1 – 3 nákladního listu CIM jako doplňkové listy a připevní se k původnímu nákladnímu listu. 
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3 Oddělené účtování úseku 
 

Nákladní list je možné tisknout s doplňkovým listem pro oddělené účtování úseku. 
 
 

4 Doplňkové listy  pro zákazníky 
 

Nákladní listy je možné tisknout s doplňkovými listy pro potřeby odesílatelů a příjemců. 
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Nákladní list CIM – Prvopis 
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Nákladní list CIM - Druhá strana prvopisu 
 



 

 6 

Nákladní list CIM – Karta 
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Nákladní list CIM - Druhá strana karty 
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Nákladní list CIM - Návěští a odběrný list/Celní 
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Nákladní list CIM - Druhá strana návěští a odběrného listu/Celní 
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Nákladní list CIM – Druhopis 
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Nákladní list CIM - Druhá strana druhopisu 
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Nákladní list CIM - Účetní list 
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Nákladní list CIM - Druhá strana účetního listu 
 



 

 14 

Nákladní list CIM - Doplňkový list pro tranzitní úsek 
 



 

 - 15 - 

Nákladní list CIM - Druhá strana doplňkového listu pro tranzitní úsek 
 



 

 16 

Nákladní list CIM - Doplňkový list pro odesílatele 
 



 

 - 17 - 

Nákladní list CIM - Druhá strana doplňkového listu pro odesílatele 
 



                                                                                                                                            Bod 10 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Příloha 4 b 
 
 

 
 
 
 

Vzor nákladního listu CIM pro kombinovanou dopravu 
 
 

Formulář ke stažení, vyplnění, vytisknutí a elektronickému odeslání je k dispozici na www.cit-
rail.org. 

 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/


1Original

1

30

Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
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n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie

ru
ng

Wagon No – Wagen Nr.

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la 
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Déclaration de valeur
Wert des Gutes

Intérêt à la livraison
Interesse an der Lieferung

Remboursement
Nachnahme

Nonobstant toute clause 
contraire, le transport des 
marchandises est soumis 
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables 
les conditions générales de 
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern 
unterliegt auch bei einer  
gegenteiligen Abmachung 
den Einheitlichen Rechts­
vorschriften CIM. Ausser­
dem sind die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen 
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire, 
l’acheminement des  
wagons vides est soumis 
aux Règles uniformes CUV. 
Sont en outre applicables 
les conditions contractuel­
les topiques de l’entreprise 
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer­
wagen unterliegt unter  
Vorbehalt gegenteiliger Ab­
machung den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV. Im 
Übrigen gelten die einschlä­
gigen Vertragsbedingungen 
des Eisenbahnverkehrs­
unternehmens.

42

46

43
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40

44

41

45

A
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75 76 77 78

Monnaie

Währung

Monnaie
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s

B
71 72 79

73 74
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C
71 72 79

73 74

75
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

52 Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

53 Avis d’encaissement No

Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

renvoyé
zurückgesandtoui

ja

mois – jour
Monat – Tag

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a)	Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

renvoyé
zurückgesandt

établi par
erstellt durch

Parcours – Strecke	 par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

70

Entreprise
Unternehmen
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t – P

u
n

kt 6, 7, 8
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b)	Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
	 Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

	 Code principal obligé 
	 Code Hauptverpflichteter

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou 
le client/remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten  
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)

Lettre de voiture CIM transport combiné
Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné
Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz	

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes RID oui

ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz    	

NHM Code UTI 1 Masse brute UTI 124 25

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2
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88 89 9087
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84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087
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84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

86

80

Cours

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Remboursement (Report du recto)
Nachnahme (Übertrag von Vorderseite) }
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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2Feuille de route
Frachtkarte

1

30

Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
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tfa
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ng

Wagon No – Wagen Nr.

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la 
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Déclaration de valeur
Wert des Gutes

Intérêt à la livraison
Interesse an der Lieferung

Remboursement
Nachnahme

Nonobstant toute clause 
contraire, le transport des 
marchandises est soumis 
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables 
les conditions générales de 
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern 
unterliegt auch bei einer  
gegenteiligen Abmachung 
den Einheitlichen Rechts­
vorschriften CIM. Ausser­
dem sind die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen 
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire, 
l’acheminement des  
wagons vides est soumis 
aux Règles uniformes CUV. 
Sont en outre applicables 
les conditions contractuel­
les topiques de l’entreprise 
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer­
wagen unterliegt unter  
Vorbehalt gegenteiliger Ab­
machung den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV. Im 
Übrigen gelten die einschlä­
gigen Vertragsbedingungen 
des Eisenbahnverkehrs­
unternehmens.
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A
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Währung
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

52 Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

53 Avis d’encaissement No

Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

renvoyé
zurückgesandtoui

ja

mois – jour
Monat – Tag

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a)	Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2
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6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

renvoyé
zurückgesandt

établi par
erstellt durch

Parcours – Strecke	 par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

70

Entreprise
Unternehmen
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22
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b)	Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
	 Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

	 Code principal obligé 
	 Code Hauptverpflichteter

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou 
le client/remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten  
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)

Lettre de voiture CIM transport combiné
Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné
Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz	

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes RID oui

ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz    	

NHM Code UTI 1 Masse brute UTI 124 25

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2



2Feuille de route
Frachtkarte
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84 85 86 Cours83 Cours
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84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

86

80

Cours

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Remboursement (Report du recto)
Nachnahme (Übertrag von Vorderseite) }
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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3Bulletin d’arrivée/Douane
Empfangsschein/ Zoll

1

30

Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct
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ns

it
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tfa
kt
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Wagon No – Wagen Nr.

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la 
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Déclaration de valeur
Wert des Gutes

Intérêt à la livraison
Interesse an der Lieferung

Remboursement
Nachnahme

Nonobstant toute clause 
contraire, le transport des 
marchandises est soumis 
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables 
les conditions générales de 
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern 
unterliegt auch bei einer  
gegenteiligen Abmachung 
den Einheitlichen Rechts­
vorschriften CIM. Ausser­
dem sind die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen 
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire, 
l’acheminement des  
wagons vides est soumis 
aux Règles uniformes CUV. 
Sont en outre applicables 
les conditions contractuel­
les topiques de l’entreprise 
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer­
wagen unterliegt unter  
Vorbehalt gegenteiliger Ab­
machung den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV. Im 
Übrigen gelten die einschlä­
gigen Vertragsbedingungen 
des Eisenbahnverkehrs­
unternehmens.
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C
71 72 79
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

52 Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

53 Avis d’encaissement No

Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

renvoyé
zurückgesandtoui

ja

mois – jour
Monat – Tag

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a)	Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

renvoyé
zurückgesandt

établi par
erstellt durch

Parcours – Strecke	 par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

70

Entreprise
Unternehmen

©
 2

01
2 

C
IT

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke
P

ar
co

u
rs

S
tr

ec
ke

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke

oui
ja

Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22
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b)	Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
	 Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

	 Code principal obligé 
	 Code Hauptverpflichteter

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou 
le client/remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten  
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)

Lettre de voiture CIM transport combiné
Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné
Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz	

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes RID oui

ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz    	

NHM Code UTI 1 Masse brute UTI 124 25

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2



3Bulletin d’arrivée/Douane
Empfangsschein/ Zoll
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84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087
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9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

86

80

Cours

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Remboursement (Report du recto)
Nachnahme (Übertrag von Vorderseite) }
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4Duplicata
Doppel

1

30

Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms
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Wagon No – Wagen Nr.

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la 
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Déclaration de valeur
Wert des Gutes

Intérêt à la livraison
Interesse an der Lieferung

Remboursement
Nachnahme

Nonobstant toute clause 
contraire, le transport des 
marchandises est soumis 
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables 
les conditions générales de 
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern 
unterliegt auch bei einer  
gegenteiligen Abmachung 
den Einheitlichen Rechts­
vorschriften CIM. Ausser­
dem sind die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen 
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire, 
l’acheminement des  
wagons vides est soumis 
aux Règles uniformes CUV. 
Sont en outre applicables 
les conditions contractuel­
les topiques de l’entreprise 
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer­
wagen unterliegt unter  
Vorbehalt gegenteiliger Ab­
machung den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV. Im 
Übrigen gelten die einschlä­
gigen Vertragsbedingungen 
des Eisenbahnverkehrs­
unternehmens.
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Währung

Monnaie
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

52 Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

53 Avis d’encaissement No

Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

renvoyé
zurückgesandtoui

ja

mois – jour
Monat – Tag

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a)	Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

renvoyé
zurückgesandt

établi par
erstellt durch

Parcours – Strecke	 par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

70

Entreprise
Unternehmen

©
 2

01
2 

C
IT

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke
P

ar
co

u
rs

S
tr

ec
ke

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke

oui
ja

Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22
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b)	Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
	 Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

	 Code principal obligé 
	 Code Hauptverpflichteter

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou 
le client/remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten  
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)

Lettre de voiture CIM transport combiné
Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné
Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz	

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes RID oui

ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz    	

NHM Code UTI 1 Masse brute UTI 124 25

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2
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Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag
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Erhebungswährung
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Monnaie du tarif
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Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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5Souche d’expédition
Versandschein

1

30

Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
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Wagon No – Wagen Nr.

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la 
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Déclaration de valeur
Wert des Gutes

Intérêt à la livraison
Interesse an der Lieferung

Remboursement
Nachnahme

Nonobstant toute clause 
contraire, le transport des 
marchandises est soumis 
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables 
les conditions générales de 
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern 
unterliegt auch bei einer  
gegenteiligen Abmachung 
den Einheitlichen Rechts­
vorschriften CIM. Ausser­
dem sind die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen 
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire, 
l’acheminement des  
wagons vides est soumis 
aux Règles uniformes CUV. 
Sont en outre applicables 
les conditions contractuel­
les topiques de l’entreprise 
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer­
wagen unterliegt unter  
Vorbehalt gegenteiliger Ab­
machung den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV. Im 
Übrigen gelten die einschlä­
gigen Vertragsbedingungen 
des Eisenbahnverkehrs­
unternehmens.
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

52 Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

53 Avis d’encaissement No

Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

renvoyé
zurückgesandtoui

ja

mois – jour
Monat – Tag

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a)	Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

renvoyé
zurückgesandt

établi par
erstellt durch

Parcours – Strecke	 par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

70

Entreprise
Unternehmen
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung
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b)	Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
	 Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

	 Code principal obligé 
	 Code Hauptverpflichteter

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou 
le client/remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten  
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)

Lettre de voiture CIM transport combiné
Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné
Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz	

No UTI/ Type UTI/ Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI/ Désignation de la marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI/Bezeichnung des Gutes RID oui

ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr.	 Référence – Referenz    	

NHM Code UTI 1 Masse brute UTI 124 25

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2
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Versandschein

A
79

Fr
ai

s

D
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

E
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

F
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

G
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

B
79

G
eb

ü
h

re
n

C
79

Fr
ai

s

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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Vysvětlivky k obsahu výkazu vozů 
 
 
1 Zákaznická dohoda upravuje obsah výkazu vozů a podmínky jeho použití. Kromě toho je 

potřeba dbát na následující ustanovení: 
 
2   Výkaz vozů (vozových zásilek) musí obsahovat alespoň údaje uvedené níže; přičemž in-

formace uvedené v seznamu pod písmeny b) a d) by měly být již uvedeny v nákladním 
listu (v závorkách jsou uvedena čísla sloupců v nákladním listu ze kterých se převezmou 
informace do výkazu vozů). 

 
a) Označení dokumentu 

- Výkaz vozů 
 

b) Údaje z příslušného nákladního listu 

- identifikace zásilky (sloupec 62) 
- datum převzetí (sloupec 16) 
- místo převzetí (sloupec 16) 
- místo dodání (sloupec 10) 
- směrovací cesty (sloupec 50) 
- odesílatel (sloupec 1) 
- příjemce (sloupec 4) 
- celní řízení (sloupec 51) 

 
c)  Údaje o vozech a UTI a zboží 
     - číslo vozu (sloupec 18) 
     - číslo UTI (sloupec 21) 
     - typ UTI (sloupec 21) 
     - brutto hmotnost UTI (sloupec 25) 
     - netto hmotnost obsahu UTI (sloupec 25 nákladního listu CIM, sloupec 21 

nákladního listu CIM kombinované přepravy) 
     - tara UTI (sloupec 25 nákladního listu CIM, sloupec 21 nákladního listu CIM kombi-

nované přepravy) 
     - čísla plomb umístěných na UTI (sloupec 21) 
     - referenční číslo (sloupec 21) 
     - stav UTI (sloupec 21) 
     - celní dokumenty (sloupec 9) 
     - označení zboží (sloupec 21) 
     - kód NHM (sloupec 24) 
     - údaje, které je potřebné zapsat do nákladního listu při přepravě nebezpečného 

zboží podle RID (sloupec 21) 
     - hmotnost nákladu (sloupec 25) 
     - přepravní referenční číslo (MRN) (sloupec 21) 
     - administrativní referenční kód (ARC) (sloupec 21) 
     - export (sloupec 21) 
 
 

-1-  



 2 

d)  Údaje o doprovodu 
     - jméno a příjmení (sloupec 7) 
 
e)  Vyhotovení výkazu vozů 
     - adresa podniku 
     - místo a datum 
     - podpis 

 
 
3      Elektronický nákladní list 
 
3.1 Odevzdávka ucelených vlaků a skupin vozů je možná i s jedním elektronickým nákladním  

listem. Namísto výkazu vozů se příslušné údaje z nákladního listu [údaje o doprovodu 
(sloupec 7), přílohy (sloupec 9), číslo vozu (sloupec 18), označení zboží a ďalší 
příslušné údaje (sloupec  21), kód NHM (sloupec  24), hmotnost (sloupec 25) a celní 
záznamy (sloupec 99) znovu uvedou - zopakují  ve zprávách EDI. 

 
3.2  Pro zásilky, kterými je dotčeno celní území Evropské únie nebo území, kde se uplatňuje 

společný tranzitní režim a které obsahují vozy/kontejnery pod celním dohledem ale i  
takové, které jsou osvobozené od celních formalit, uvede se celní status zboží pro každý 
vůz/kontejner. 

 
3.3   Ustanovení o výkaze vozů se použijí analogicky k ustanovením, které platí pro vyhoto-

vení výtisků elektronického nákladního listu. 
 
3.4  Za účelem racionálního uspořádání procesů se strany dopředu dohodnou na potřebných 

pravidlech. 
 

 
 
4      Papírový nákladní list 
 
4.1  Pokud není dohodnuto jinak, je potřebné vystavit šest  kopií výkazu vozů (jeden pro 

každý list nákladního listu a jeden doplňkový list pro případ rozdělení uceleného 
vlaku/skupiny vozů). 

 
4.2  Jestliže je zásilkou dotčeno celní území Evropské unie nebo území, na kterém se 

používá  společný tranzitní režim, vyhotoví se pro zboží společenství a pro zboží, které 
není zbožím společenství samostatný výkaz vozů. 
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Výplatní účet 
 
 

Formulář ke stažení, vyplnění, vytisknutí a elektronickému odeslání je k dispozici na www.cit-rail.org. 
 

Doporučení týkající se papíru a barvy  

 

•    Papír : samopropisovací (chemický), bílý, průpis černý  

  list 1 = CB 56 g/m² 

  list 2 = CFB 53 g/m² 

  list 3 = CF 57 g/m² 

 

Vyrábí-li se nákladní list v soupravách s propisovacím papírem, použije se papír s gramáží 50-60 g/m². 

 

•     Barva :  Pantone WRU (červená) 

 

•    Rozměry:   211x297 mm 

        (včetně horního trhacího proužku: 211x320 mm) 

 

Zvlástní případ: výtisky výplatních účtů musí splňovat následující podmínky: 

- barva tisku: černá 

- obsah: žádná odchylka od vzoru 

- formát a provedení: co možná nejméně odchylek od vzoru 

- papír: vhodný pro používanou tiskárnu 

 

V případě potřeby se zadní strana vytiskne na zvláštní list. Jestliže se zadní strana nevytiskla a  během 
přepravy vzniknou poplatky, použijí se listy 1 – 3 výplatního účtu jako doplňkové listy a připevní se k 
původnímu výplatnímu účtu. 

http://www.cit-rail.org/
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Výplatní účet CIM - Prvopis výplatního účtu  
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Výplatní účet CIM - Druhá strana prvopisu výplatního účtu 
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Výplatní účet CIM - Účetní list 
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Výplatní účet CIM - Druhá strana účetního listu 
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Výplatní účet CIM - Kontrolní list 
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Výplatní účet CIM - Druhá strana kontrolního listu 
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Dodatečné příkazy 
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1 Všeobecné 
 
Odesílatel a příjemce mohou měnit přepravní smlouvu podle článků 18 a 19 JPP CIM 
prostřednictvím dodatečných příkazů.  
 
 

2 Postup 
 
Dodatečné příkazy je třeba sdělit dopravci vhodnou písemnou formou mail. 
K urychlení informačních toků je dáváno přednost elektronickým prostředkům jako je 
internet nebo e-mail. K tomuto účelu je na www.cit-rail.org připravený k vyplnění, 
vytisknutí a elektronickému přenesení stáhnutelný formulář dodatečných příkazů.  
Údaje musí odpovídat dále uvedenému vzoru. Doporučuje se vystavovat tyto 
dokumenty stejným způsobem jako vzor. Jestliže se pro udělení příkazu nepoužívá 
předtištěný formulář, je třeba příkaz uvést v kódech a slovy. Podpis může být 
nahrazen otiskem razítka, otiskem účtovacího stroje nebo jiným vhodným způsobem.  
 
Zároveň je nutné předat druhopis nákladního listu dopravci, na kterém musí být 
zaznamenány změny.  
 

3 Zvláštní ustanovení  
 
Zvláště je třeba dbát následujících ustanovení: 

- Dodatečné pokyny nesmí mít za následek rozdělení zásilky.  

- V případě změny přepravní smlouvy, která má za následek, že přeprava, která má 
skončit mimo určitý celní prostor (např. Evropskou unii) skončí v tomto celním 
prostoru nebo obráceně, smí být tato změna provedena pouze s předchozím 
souhlasem příslušného celního úřadu.  

- Dodatečné příkazy odesílatele jsou přípustné pouze tehdy, je-li ve sloupci 7 
nákladního listu uvedena poznámka „Příjemce není oprávněný disponovat se 
zbožím“.  

- Jestlliže příjemce určil, že zboží má být dodáno třetí osobě, není tato oprávněna 
měnit přepravní smlouvu.  

 

http://www.cit-rail.org/
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Vzor dodatečného příkazu 
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Zpravení o přepravní překážce – příkazy oprávněného 
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1 Všeobecné 
 

V případě přepravní překážky ve smyslu čl. 20 JPP CIM přijme dopravce sám 
opatření k odstranění přepravní překážky nebo si vyžádá pokyny od oprávněného.  

 
 
2 Postup 
 
2.1 Vyžádání pokynů 
 

Dopravce si vyžádá vhodnou písemnou formou pokyny od oprávněného (jedná se o 
příjemce, pokud odesílatel neuvedl ve sloupci 7 poznámku „Příjemce není oprávněný 
disponovat se zbožím“ potom by byl oprávněným odesílatel (další vysvětlivky 
uváděné v nákladním listě mohou být ujednány především v Zákaznické dohodě). Viz 
dále uvedený vzor. K urychlení informačních toků je dáváno přednost elektronickým 
prostředkům jako je internet nebo E-mail. K tomuto účelu je na www.cit-rail.org 
připravený k vyplnění, vytisknutí a elektronickému přenesení stáhnutelný formulář pro 
vyžádání pokynů.  Doporučuje se uvádět tyto stejným způsobem jako ve vzoru. 
Podpis může být nahrazen otiskem razítka, otiskem účtovacího stroje nebo jiným 
vhodným způsobem.  

 
2.2 Sdělení pokynů 
 

Oprávněný sdělí dopravci pokyny vhodnou písemnou formou.  Údaje mají odpovídat 
dále uvedenému vzoru. Doporučuje se uvádět tyto stejným způsobem jako ve vzoru. 
K urychlení informačních toků je dáváno přednost elektronickým prostředkům jako je 
internet nebo E-mail. K tomuto účelu je na www.cit-rail.org připravený k vyplnění, 
vytisknutí a elektronickému přenesení stáhnutelný formulář pro sdělení pokynů. 
Jestliže se pro udělení pokynů nepoužívá předtištěný formulář, je třeba dispozice 
uvést v kódech a slovy. Podpis může být nahrazen otiskem razítka, otiskem 
účtovacího stroje nebo jiným vhodným způsobem. 

 
Jestliže oprávněný požaduje změnu příjemce nebo místo dodání, je třeba zároveň 
předat dopravci druhopis nákladního listu, na kterém musí být zaznamenány změny. 
 
V případě změny přepravní smlouvy, která má za následek, že přeprava, která má 
skončit mimo určitý celní prostor (např. Evropskou unii) skončí v tomto celním 
prostoru nebo obráceně, smí být tato změna provedena pouze s předchozím 
souhlasem příslušného celního úřadu.   

 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/
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Vzor přepravní překážky 
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Zpravení o překážce při dodání – pokyny odesílatele 
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1 Všeobecné 
 
V případě překážky při dodání ve smyslu článku 21 JPP CIM si dopravce vyžádá 
pokyny od odesílatele, vyjma případů, kdy je na nákladním listě uvedena poznámka, 
že se mu má zboží bez dalšího odeslat zpět.  
 
Vyskytne-li se překážka při dodání poté, kdy příjemce změnil přepravní smlouvu, je 
dopravce povinen podat zprávu tomuto příjemci.  
 
 

2 Postup 
 

2.1 Vyžádání pokynů 
 
Dopravce si vyžádá vhodnou písemnou formou pokyny od odesílatele nebo popř. od 
příjemce. Viz dále uvedený vzor. K urychlení informačních toků je dáváno přednost 
elektronickým prostředkům jako je internet nebo e-mail. K tomuto účelu je na www.cit-
rail.org připravený k vyplnění, vytisknutí a elektronickému přenesení stáhnutelný 
formulář k vyžádání pokynů. Doporučuje se, uvádět tyto stejným způsobem jako ve 
vzoru. Podpis může být nahrazen otiskem razítka, otiskem účtovacího stroje nebo 
jiným vhodným způsobem. 
 

2.2 Sdělení pokynů 
 
Zákazník sdělí dopravci své pokyny vhodnou písemnou formou (dopis, telefax, e-mail 
atd.). Údaje mají odpovídat dále uvedenému vzoru. K urychlení informačních toků je 
dáváno přednost elektronickým prostředkům jako je internet nebo e-mail. K tomuto 
účelu je na www.cit-rail.org připravený k vyplnění, vytisknutí a elektronickému 
přenesení stáhnutelný formulář pro sdělení pokynů. Doporučuje se uvádět tyto 
stejným způsobem jako ve vzoru. Jestliže se pro udělení pokynů nepoužívá 
předtištěný formulář, je třeba dispozice uvést v kódech a slovy. Podpis může být 
nahrazen otiskem razítka, otiskem účtovacího stroje nebo jiným vhodným způsobem.  
 
Zároveň je třeba předat dopravci druhopis nákladního listu, na kterém musí být 
zaznamenány změny. Pokud příjemce odmítne přijmout zboží, je odesílatel oprávněn 
udělit pokyny, i když nemůže předložit druhopis nákladního listu, resp připojit výtisk.  
 
V případě změny přepravní smlouvy, která má za následek, že přeprava, která má 
skončit mimo určitý celní prostor (např. Evropskou unii) skončí v tomto celním 
prostoru nebo obráceně, smí být tato změna provedena pouze s předchozím 
souhlasem příslušného celního úřadu. 

 

http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/
http://www.cit-rail.org/
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Vzor zpravení o překážce při dodání 
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Názvy měn a jejich kódů 
 
 

ALL Albánský lek 
Albanischer Lek 
Albanian lek 

HRK Chorvatská kuna 
Kroatische Kuna 
Croatian kuna 

RON Rumunský leu 
Neue rumänische Leu 
New Romanian leu 

AMD Arménský dram 
Armenischer Dram 
Armenian dram 

HUF Maďarský forint 
Ungarischer Forint 
Hungarian forint 

RSD Srbský dinár 
Serbischer Dinar 
Serbian dinar 

BAM Konvertibilní marka 
Konvertierbare Mark 
Convertible Mark 

IQD Irácký dinár 
Irakischer Dinar 
Iraqi dinar 

RUB Ruský rubl 
Russischer Rubel 
Russian rouble 

BGN Bulharské  leva 
Bulgarische Lew 
Bulgarian lev 

IRR Iránský riál 
Iranischer Rial 
Iranian rial 

SEK Švédská koruna 
Schwedische Krone 
Swedish krona 

CHF Švýcarský frank 
Schweizer Franken 
Swiss franc 

LBP Libanonská libra 
Libanesisches Pfund 
Lebanese pound 

SYP Syrská libra 
Syrisches Pfund 
Syrian pound 

CZK Česká koruna 
Tschechische Krone 
Czech koruna 

MAD Marocký dirham 
Marokkanischer Dirham 
Moroccan dirham 

TND Tuniský dinár 
Tunesischer Dinar 
Tunisian dinar 

DKK Dánská koruna 
Dänische Krone 
Danish krone 

MKD Makedonský dinár 
Mazedonischer Denar 
Macedonian denar 

TRY Turecká lira 
Neues türkisches Pfund 
New Turkish lira 

DZD Alžírský dinár 
Algerischer Dinar 
Algerian dinar 

NOK Norská koruna 
Norwegische Krone 
Norwegian krone 

UAH Ukrajinská hřivna 
Ukrainischer Hryvnia 
Ukrainian hryvnia 

EUR EURO  PKR Pakistánská rupie 
Pakistanische Rupie 
Pakistani rupee 

USD Dolar USA 
USA-Dollar 
US dollar 

GBP Anglická libra 
Englisches Pfund 
Pound sterling 

PLN Polský zlotý 
 Polnischer Zloty 
 Polish zloty 
 

XDR Zvláštní právo čerpání 
Sonderziehungsrecht (SZR) 
Special drawing right (SDR) 

GEL Gruzínský lari 
Georgischer Lari 
Georgian lari 

  

 


